@ trovaprezzi.it

Questo manuale d'istruzione e fornito da trovaprezzi.it. Scopri tutte le offerte per Westinghouse

Highland o cerca il tuo prodotto tra le migliori offerte di Trattamento Aria

@ Sl' 72723
Westinghouse
GB REMOTE TOWER FAN
D TURMVENTILATOR MIT FERNBEDIENUNG
F VENTILATEUR COLONNE AVEC TELECOMMANDE
1 VENTILATORE A TORRE CON TELECOMANDO
NL TORENVENTILATOR MET AFSTANDSBEDIENING
E VENTILADOR DE TORRE CON CONTROL REMOTO
P VENTOINHA REMOTA TIPO TORRE
N TARNVENTILATOR MED FJERNKONTROLL
S TORNFLAKT MED FJARRKONTROLL
FIN KAUKOSAATIMELLA VARUSTETTU TORNITUULETIN
DK FJERNSTYRET TARNVENTILATOR
PL WENTYLATOR KOLUMNOWY Z PILOTEM
RUS BALLEHHbI BEHTUNATOP C AUCTAHLUUOHHDBIM YMNPABJIEHUEM
UA BEHTUNATOP BALUTOBOIO TUMNY 3 ANCTAHLIAHMM KEPYBAHHAM
EST KAUGJUHTIMISEGA TORNVENTILAATOR
LV TORNVEIDA VENTILATORS AR TALVADIBAS PULTI
LT BOKSTINIS VENTILIATORIUS SU NUOTOLINIO VALDYMO PULTELIU
SK STLPOVY VENTILATOR NA DIALKOVE OVLADANIE
Ccz SLOUPOVY VENTILATOR NA DALKOVE OVLADANI
SLO STOJECI VENTILATOR Z DALJINSKIM UPRAVLJALNIKOM
HR TORANJ VENTILATOR S DALJINSKIM UPRAVLJANJEM
H TAVIRANYITOS OSZLOPVENTILATOR
BG BEHTWJIATOP TUN KYNA C AUCTAHLUOHHO YNPABNEHUE
RO VENTILATOR TURN CU TELECOMANDA
GR ANEMIZTHPAZ M'YPrOX ME THAEXEIPIZTHPIO
TR UZAKTAN KULE FANI

GAS WARNING: Do not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire,
unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.
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GB oovererseeeereeeesen e SAFETY TIPS oo
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10.
11.
12.

13.
14.

15.

16.

17.
18.

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING: WHEN USING THE FAN, THE BASIC INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLY,
OPERATION, MAINTENANCE AND PRECAUTION SHOULD BE FOLLOWED:

Please read and save these instructions.

Plug this product into a 220-240V outlet.

Do not immerse the appliance into water or any liquids.

The fan is only for household and indoor use.

Never insert anything through the grille when the fan is connected.

Adults must pay special attention when this fan is used close to children. Never let children
play with this fan.

Do not allow children to play with the appliance.

Do not let children use the appliance without supervision.

A continuous flow of cold air for longer periods of time is not recommended (especially to
children or elderly people).

Do not use this fan in hot or humid locations such as bathrooms.

Do not leave this fan close to curtains, drapes, plants, etc.

Take care of using the fan in places like the kitchen, where oil may attack the plastic parts.
Damage and deterioration are quickly caused by sticking oil.

Ensure that the fan is switched off from the supply mains before cleaning the product.

Do not connect this fan to the mains outlet until it has first been fully assembled and
adjusted.

This unit should be placed on an even, smooth floor. Keep the power cord away from heat
ing appliances.

Unplug or disconnect the appliance from the power supply when not in use and before
cleaning.

Store the fan at a clean and dry place when not in use for a longer time.

If the supply cord is damaged, have it replaced by the manufacturer or its service agent or
a similarly qualified person in order to avoid any hazard.

TOOLS REQUIRED

Phillips Screwdriver
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D oereeeene et SICHERHEITSHINWEISE v
DIESE ANWEISUNGEN DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN

WARNUNG: BEIM EINSATZ DES VENTILATORS SIND DIE GRUNDLEGENDEN ANWEISUNGEN FUR
ZUSAMMENBAU, BETRIEB, WARTUNG UND SICHERHEIT ZU BEACHTEN:

Lesen Sie diese Anweisungen durch und heben Sie sie auf.

Bitte schlieBen Sie das Produkt an eine 220-240V-Steckdose an.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Der Ventilator ist nur fiir den Einsatz in Haushalten und Innenbereichen bestimmt.

Stecken Sie nie einen Gegenstand durch das Gitter, wenn der Ventilator eingeschaltet ist.

Wenn der Ventilator in der Nahe von Kindern verwendet wird, ist besonderes Augenmerk

der Erwachsenen gefordert.

Kleinkinder durfen nie mit dem Gerat spielen.

Kleinkinder diirfen das Gerat nur unter Aufsicht benutzen.

9. Ein langerer kontinuierlicher Kaltluftfluss kann (vor allem fiir Kinder oder altere Personen)
ungesund sein.

10. Der Ventilator darf nicht in heil3en oder feuchten Raumen wie Badezimmern verwendet
werden.

11. Der Ventilator darf nicht in unmittelbarer Nahe von Vorhdngen, Gardinen, Pflanzen etc. be-
trieben werden.

12. Er sollte nicht an Orten wie Kiichen, in denen Ol auf die Kunststoffteile gelangen kann, ein-
gesetzt werden. Anhaftendes Ol verursacht immer Schaden und Verschlechterungen.

13. Bevor die Komponenten gereinigt werden, sicherstellen, dass der Ventilator vom Versor-
gungsnetz getrennt ist.

14. Den Ventilator erst an die Steckdose anschlieBen, nachdem er vollstandig zusammengebaut
und eingestellt wurde.

15. Das Gerat sollte moglichst auf einem ebenen Boden aufgestellt werden; das Netzkabel darf
nicht in der Nahe von Heizgeraten verlegt werden.

16. Wird das Gerat nicht benutzt bzw. vor dem Reinigen ist es vom Netz zu trennen.

17. Den Ventilator an einem sauberen, trockenen Ort aufbewahren, wenn er langere Zeit nicht
benutzt wird.

18. Ist das Stromkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller oder seine Servicevertretung

oder eine ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden, um Gefahrdungen zu ver

meiden.
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BENOTIGTES WERKZEUG

Kreuzschlitzschraubenzieher
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E oo PRECAUTIONS i
LISEZ CES INSTRUCTIONS ET GARDEZ-LES

AVERTISSEMENT : LORS DE L'UTILISATION DU VENTILATEUR, LES INSTRUCTIONS DE BASE
POUR LASSEMBLAGE, LE FONCTIONNEMENT ET LENTRETIEN, AINSI QUE LES CONSIGNES
DE SECURITE DOIVENT ETRE RESPECTEES :

Lire et conserver ces instructions.

Brancher ce produit sur une prise 220-240 V.

Ne pas immerger I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.

Le ventilateur est destiné uniquement a un usage domestique, en intérieur.

Ne jamais insérer un objet dans la grille lorsque le ventilateur est branché.

Les adultes doivent étre particulierement vigilants lorsque le ventilateur est utilisé a proximi

té d’enfants. Ne jamais laisser jouer des enfants avec ce ventilateur.

Tenir les jeunes enfants a distance de lI'appareil.

Ne pas utiliser I'appareil en laissant de jeunes enfants ou personnes sans surveillance.

9. Un flux d"air froid continu pendant une période prolongée n'est pas recommandé (en par
ticulier pour les enfants ou les personnes agées).

10. Ne pas utiliser ce ventilateur dans des pieces chaudes ou humides comme les salles de bain.

11. Ne pas utiliser ce ventilateur a proximité de rideaux, de tentures, de plantes, etc.

12. Prudence en cas d'utilisation du ventilateur dans des pieces comme la cuisine ou de I'huile
peut entrer en contact avec les pieces en plastique de l'appareil. L'huile qui reste collée
entraine systématiquement des dommages et une détérioration du ventilateur.

13. S'assurer que le ventilateur est hors tension avant de le nettoyer.

14. Ne pas brancher ce ventilateur sur secteur tant qu'il n'a pas été entierement assem blé et
réglé.

15. Cette unité doit étre installée sur un sol plat et le cordon d’alimentation ne doit pas se trou-
ver a proximité d’appareils chauffants.

16. Débrancher ou déconnecter I'appareil de I'alimentation lorsqu’il n'est pas utilisé et avant le
nettoyage.

17. Ranger le ventilateur dans un endroit propre et sec lorsqu'il n‘est pas utilisé pendant une
période prolongée.

18. Si le cordon d’alimentation est endommagé, celui-ci doit étre remplacé par le fabri cant ou

un réparateur agréé ou une personne possédant les mémes qualifications afin d’éviter tout

danger.
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OUTILS NECESSAIRES
Tournevis Philips
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I oo NOTE SULLA SICUREZZA ....................................................
LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

ATTENZIONE: NELL'USO DEL VENTILATORE DEVONO ESSERE RISPETTATE LE ISTRUZIONI
BASILARI PER LASSEMBLAGGIQO, IL FUNZIONAMENTO, LA MANUTENZIONE E LE
PRECAUZIONI:

Leggere e conservare le presenti istruzioni.

Collegare il presente prodotto a una presa da 220-240 V.

Non immergere il congegno in acqua o in altri liquidi.

[l ventilatore e destinato esclusivamente all'uso domestico all'interno.

Non inserire mai nulla nella griglia mentre il ventilatore é collegato.

Gli adulti devono prestare particolare attenzione quando il ventilatore & utilizzato nelle vici

nanze dei bambini. Non permettere mai ai bambini di giocare con questo ventilatore.

Non permettere ai bambini in tenera eta di giocare con il congegno.

8. Non permettere ai bambini o ad altre persone di giovane eta di usare il congegno senza
supervisione.

9. Il flusso continuo di aria fredda per periodi prolungati non & raccomandato (soprattutto ai
bambini e agli anziani).

10. Non usare questo ventilatore in luoghi caldi o umidi, quali le stanze da bagno.

11. Non lasciare questo ventilatore nelle vicinanze di tende, drappeggi, piante, ecc.

12. Prestare attenzione nell'usare il ventilatore in luoghi, quali le cucine, nei quali I'olio pud
aderire alle parti in plastica. L'adesione di olio causa sempre danni e deterioramenti.

13. Accertare che il ventilatore sia scollegato dalla presa di alimentazione prima di pulire il
prodotto.

14. Non collegare il presente ventilatore alla presa di alimentazione prima che sia stato comple
tamente assemblato e regolato.

15. La presente unita dovrebbe essere collocata su un pavimento piano; il cavo di alimentazione
non deve trovarsi nelle vicinanze di congegni riscaldanti.

16. Scollegare o disconnettere il congegno dall'alimentazione elettrica mentre non € usato e
prima della pulizia.

17. Conservare il ventilatore in un luogo pulito e asciutto in caso di mancato utilizzo per lungo
tempo.

18. Se il cavo di alimentazione € danneggiato deve essere sostituito dal produttore, dal suo rap

presentante di assistenza o da una persona con qualifica analoga al fine di evitare pericoli.
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ATTREZZI NECESSARI
Cacciavite Phillips

5

GS-26-72723-WH14.11



NL cooooveersmemsensssssssesseesessessssesseesenens VEILIGHEIDSTIPS oo
DEZE INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN

WAARSCHUWING: BlJ GEBRUIK VAN DE VENTILATOR MOETEN DE BASISINSTRUCTIES
VOOR MONTAGE, BEDIENING, ONDERHOUD EN VOORZORGSMAATREGELEN WORDEN

1. Lees en bewaar deze instructies.

2. Sluit dit product aan op een 220-240V stopcontact.

3. Dompel het apparaat niet onder in water of enige andere vloeistof.

4. De ventilator is alleen voor huishoudelijk gebruik en gebruik binnenshuis.

5. Steek nooit iets door het rooster wanneer de ventilator is aangesloten.

6. Volwassenen moeten extra opletten wanneer deze ventilator in de buurt van kinderen wordt
gebruikt. Laat kinderen nooit met deze ventilator spelen.

7. Laat jonge kinderen niet met het apparaat spelen.

8. Laat jonge kinderen of personen het apparaat niet gebruiken zonder toezicht.

9. Een continue stroom van koude lucht (vooral voor kinderen of ouderen) gedurende langere
tijd wordt afgeraden.

10. Gebruik deze ventilator niet in warme of vochtige ruimten zoals badkamers.

11. Laat deze ventilator niet dichtbij gordijnen, draperieén, planten etc. staan.

12. Wees voorzichtig met het gebruik van de ventilator in ruimten zoals keukens, waar vetten
op de plastic onderdelen kunnen neerslaan. Beschadigingen en aantasting worden altijd
veroorzaakt door vastgehechte olie.

13. Zorg ervoor dat de ventilator is losgekoppeld van het voedingsnet voordat u het product
schoonmaakt.

14. Sluit deze ventilator niet aan op het voedingsnet voordat hij volledig gemonteerd en
afgesteld is.

15. Dit apparaat moet op een vlakke vloer worden geplaatst en het netsnoer mag zich niet in de
buurt van verwarmingstoestellen bevinden.

16. Koppel het apparaat los van de netvoeding wanneer het niet in gebruik is en voordat het
gereinigd wordt.

17. Bewaar de ventilator in een schone en droge ruimte wanneer hij voor langere tijd niet wordt
gebruikt.

18. Wanneer het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de fabrikant of diens
servicedienst of een gelijkwaardig gekwalificeerd persoon om gevaren te voorkomen.

BENODIGD GEREEDSCHAP
Kruiskopschroevendraaier
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E o coooorrrreeeiiine e CONSEJOS DE SEGUR'DAD .................................................
LEAY GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

CUANDO SE UTILICE EL VENTILADOR SE DEBERIAN SEGUIR LAS INSTRUCCIONES BASICAS
DE MONTAJE, FUNCIONAMIENTO, MANTENIMIENTO Y PRECAUCION:

Lea y guarde estas instrucciones.

Le rogamos enchufe este producto a una toma de 220-240V.

No sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

El ventilador esta destinado solo para uso doméstico e interiores.

No introduzca nunca nada por la rejilla cuando el ventilador esté conectado.

Los adultos deben prestar especial atencidn si se utiliza el ventilador cerca de los nifos.

Nunca deje que los ninos jueguen con el ventilador.

Los ninos no deben jugar con el aparato.

Los nifos o jovenes no deben utilizar el aparato sin supervision.

9. Un chorro continuo de aire frio no es recomendable durante periodos largos de tiempo
(especialmente con nifos o ancianos).

10. No utilice el ventilador en lugares humedos o calientes como el bano.

11. No coloque el ventilador cerca de cortinas, telas, plantas, etc.

12.Tenga cuidado al utilizar el ventilador en lugares tales como la cocina ya que el aceite se
adhiere a las partes plasticas. El dano y deterioro siempre lo causa el aceite que se ha adher
ido.

13. Asegurese de que el ventilador esta desconectado de la toma de corriente antes de limpi
arlo.

14. No conecte el ventilador a la corriente hasta que haya sido montado y ajustado completa
mente.

15. El aparato debe colocarse sobre una superficie plana y el cable de corriente alejado de cal
efacciones.

16. Desenchufe o desconecte el aparato del suministro eléctrico cuando no se esté usando o
antes de su limpieza.

17. Guarde el ventilador en un lugar limpio y seco cuando no vaya a usarlo durante mucho
tiempo.

18. Si el cable de alimentacion esta danado, debe de ser reemplazado por el fabricante, el servi

cio técnico u otra persona cualificada para evitar peligros.
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HERRAMIENTAS NECESARIAS
Destornillador Phillips
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P et CONSELHOS DE SEGURANCA ..............................................
LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES

AVISO: AO USAR A VENTOINHA, DEVEM SER SEGUIDAS AS INSTRUCOES BASICAS PARA
A SUA MONTAGEM, OPERACAO E MANUTENCAO, ASSIM COMO AS PRECAUCOES A
TOMAR:

Leia e guarde estas instrucoes.

Por favor ligue este produto a uma tomada de 220-240V.

Nao mergulhe o aparelho em agua ou quaisquer outros liquidos.

A ventoinha deve ser usada em casa e em recintos fechados.

Nunca insira nenhum objeto pela grelha quando a ventoinha estiver ligada.

Os adultos devem prestar especial atencao quando esta ventoinha for usada perto de crian

¢as. Nunca deixe que as criangas brinquem com esta ventoinha.

Nao brinque com o aparelho com criancas por perto.

Este aparelho nao deve ser usado por criangas ou por individuos nao supervisionados.

9. Nao é recomendado um fluxo continuo de ar frio (especialmente para criancas ou pessoas
idosas) durante longos periodos de tempo.

10. Nao use esta ventoinha em locais quentes ou humidos, tais como casas de banho.

11. Nao deixe esta ventoinha perto de cortinas, cortinados, plantas, etc.

12. Tome cuidado ao usar a ventoinha em lugares como uma cozinha, onde podera saltar 6leo
para as pecas de plastico. Deterioracao e danos sao sempre causados por 6leo colado.

13. Assegure que a ventoinha é desligada da rede elétrica antes de limpar os componentes.

14. Nao ligue esta ventoinha a tomada enquanto esta nao for completamente montada e
ajustada.

15. Esta unidade deve ser colocada em piso plano; o cabo de alimentacao nao deve estar proxi
mo de aparelhos de aquecimento.

16. Desligue ou remova o aparelho da tomada elétrica quando nao estiver em utilizacao e antes
de efetuar a sua limpeza.

17. Armazene a ventoinha em local limpo e seco quando esta nao for utilizada durante muito
tempo.

18. Se o cabo de alimentacao estiver estragado, este deve ser substituido pelo fabricante,

agente de servico ou por um individuo com habilitacdes semelhantes de forma a evitar ris

Cos.
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FERRAMENTAS NECESSARIAS

Chave de fendas Phillips
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N cooeeeem e SIKKERH ETSTIPS: .............................................................
LES INSTRUKSJONENE, OG TA VARE PA DEM FOR SENERE BRUK

ADVARSEL: BASISINSTRUKSENE FOR MONTERING, DRIFT, VEDLIKEHOLD OG
FORHOLDSREGLER MA F@LGES VED BRUK AV VENTILATOREN:

1. Les og oppbevar disse instruksene.

2. Denne ventilatoren settes inn i en 220-240V stikkontakt.

3. Apparatet ma ikke dyppes ned i vann eller andre vaesker.

4. Ventilatoren er kun for husholdningsbruk og innendears bruk.

5. Du ma aldri stikke noe gjennom nettingen nar ventilatoren er tilkoplet.

6. Voksne ma veere spesielt oppmerksom nar ventilatoren brukes i naerheten av barn. La aldri
barn leke med denne ventilatoren.

7. Unge ma aldri leke med dette apparatet.

8. Apparatet ma ikke brukes av unge barn eller personer uten tilsyn.

9. Det anbefales ikke a sitte i trekken av kald luft (spesielt for barn eller eldre) i lengre perioder.

10. Denne ventilatoren ma ikke brukes i varme eller fuktige omgivelser, slik som pa badet.

11. Ikke bruk ventilatoren i naerheten av gardiner, draperinger, planter, osv.

12. Veer forsiktig ved bruk av ventilatoren pa steder som kjgkkenet, hvor det kan komme olje pa
plastikkdelene. Skade og reduksjon av effekten er alltid forarsaket av olje som sitter fast.

13. Se til at ventilatoren er koblet fra stremtilfgrselen far produktet rengjares.

14. Denne ventilatoren ma ikke forbindes med hoveduttaket fgr den er helt montert og justert.

15. Denne enheten skal plasseres pa et jevnt gulv og streamledningen ma ikke vaere i neerheten
av varme apparater.

16. Apparatet ma plugges ut eller separeres fra stramtilfgrselen nar det ikke brukes og for
rengjering.

17. Ventilatoren lagres pa et rent og tert sted nar den ikke brukes pa lengre tid.

18. Dersom stremledningen er skadet, sa ma den skiftes ut av produsenten eller hans represent
anter eller av en like godt kvalifisert person, for @ unnga farer.

N@DVENDIGE VERKTQY
Phillips skrutrekker
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§ s SAKERHETSANVISNINGAR oo
LAS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

VARNING: VID ANVANDNING AV FLAKTEN MASTE DE GRUNDLAGGANDE
ANVISNINGARNA FOR MONTERING, DRIFT, UNDERHALL OCH FORSIKTIGHETSATGARDER
FOLJAS:

Las och spara dessa instruktioner.

Anslut produkten till ett 220-240V uttag.

Sank inte ned flakten i vatten eller nagra som helst andra vatskor.

Flakten ar avsedd endast for inomhusbruk i privatbostader.

Satt aldrig i nagonting i gallret nar flakten ar ansluten.

Vuxna maste vara sarskilt uppmarksamma nar flakten anvands och det finns barn i narheten.

Lat aldrig barn leka med flakten.

Flakten far inte anvandas av barn.

Lat inte barn eller unga personer anvanda flakten obevakat.

9. Ett kontinuerligt kalluftsflode (i synnerhet mot barn eller gamla) under lang tid rekommend
eras inte.

10. Anvand inte flakten pa heta eller fuktiga platser sasom badrum.

11. Placera inte flakten alltfor nara gardiner, draperier, vaxter etc.

12. Var forsiktig med att anvanda flakten pa platser sasom kok, dar olja kan fastna pa plastde
larna. Skador och funktionsférsamringar orsakas av fastsittande olja.

13. Se till att flakten ar separerad fran elndtet innan den rengors.

14. Anslut inte flakten till eluttaget forrdan den ar helt monterad och installd.

15. Flakten maste placeras pa ett jamnt golv och elkabeln far inte ligga i narheten av varmeal
strande produkter.

16. Dra ut kontakten till apparaten ur vagguttaget nar apparaten inte anvands och fore
rengoring.

17. Forvara flakten pa en ren och torr plats nar den inte skall anvandas pa ett langre tag.

18. Om elkabeln ar skadad skall den bytas ut av tillverkaren eller dennes servicecombud eller

likvardigt kvalificerad person sa att risker undviks.
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FIN coeeoeerermmenenmseneeeeenn. TU RVALLlSUUSVlNKKEJA .................................................
LUE JA SAASTA NAMA OHJEET.

VAROITUS: TUULETTIMEN KAYTOSSA ON NOUDATETTAVA MUUTAMIA KOKOAMISTA,
KAYTTOA, HUOLTOA JA VAROTOIMENPITEITA KOSKEVIA PERUSOHJEITA:

Lue ja sdilyta nama ohjeet.

Pista laitteen johto 220-240V-pistorasiaan.

Al upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

Tuuletin soveltuu vain kotitalouskayttoon ja sita saa kayttaa vain sisatiloissa.

Al koskaan tyénna mitaan ristikkoon tuulettimen ollessa liitettyna.

Aikuisten on valvottava lapsia, kun tuuletinta kdytetaan lasten lahelld. Ald anna lasten kos

kaan leikkia tuulettimella.

Lapset rivat saa leikkia laitteella.

8. Ala anna pienten lasten kayttaa laitetta ilman valvontaa.

9. Kylman ilman pitkaan kestava jatkuva puhaltaminen (erityisesti kun on kyse lapsista tai van
hemmista ihmisistd) ei ole suositeltavaa.

10. Al4 kayta tuuletinta kuumissa tai kosteissa paikoissa (esim. kylpyhuone).

11. Alj jata tuuletinta verhojen, liinojen, kasvien jne. lihelle.

12. Ole huolellinen kayttaessasi tuuletinta esimerkiksi keittiossa, jossa 6ljya voi paasta muovio
siin. Oljy aiheuttaa aina vikoja ja vaurioita.

13. Varmista, etta tuuletin on erotettu sahkoverkosta, ennen kuin puhdistat sen.

14. Al4 liita tuuletinta sahkdverkkoon, ennen kuin se on koottu ja sdadetty kokonaan.

15. Laite tulisi asettaa tasaiselle lattialle. Virtajohtoa ei saa laittaa lammityslaitteiden lahelle.

16. Irrota pistoke pistorasiasta tai erota laite sahkoverkosta, kun laitetta ei kayteta ja ennen kuin
puhdistat laitteen.

17. Sailyta tuuletinta puhtaassa ja kuivassa paikassa, kun se on pitemman aikaa kayttamatta.

18. Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava valmistajalla tai sen valtuuttamassa huollossa tai

muulla yhta patevalla henkil6lla vaarojen valttamiseksi.

ounkhwnNn =
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oy G SIKKERHEDSANVISNINGER oo
LAS OG GEM DISSE ANVISNINGER

ADVARSEL: VED BRUG AF VENTILATOREN B@R DE GRUNDLAGGENDE INSTRUKSER FOR
SAMLING, DRIFT, VEDLIGEHOLDELSE OG SIKKERHED OVERHOLDES:

Laes og gem disse instrukser.

Tilslut produktet pa et 220-240V-stromudtag.

Apparatet ma ikke komme ned i vand eller nogen form for vaesker.

Ventilatoren er kun beregnet til husholdningsbrug inden dare.

For aldrig genstande ind i gitteret mens ventilatoren kearer.

Voksne skal veere seerlig opmaerksomme, ndr ventilatoren anvendes i naerheden af bgrn.

Born ma ikke lege med denne ventilator.

Smabgrn ma ikke lege i naerheden af ventilatoren.

8. Apparatet ma ikke benyttes af sma barn eller personer uden opsyn.

9. Envedvarende strgm af kold luft i leengere tid kan ikke anbefales,(isaer ikke for barn eller
eldre).

10. Ventilatoren ma ikke anvendes i fugtige lokaler som badeveerelser.

11. Ventilatoren ma ikke efterlades i neerheden af forhaeng, gardiner, planter etc.

12. Veer ved brug af ventilatoren i kakkener el. lignende, hvor plastdelene udsaettes for olie. Fejl
og mangler opstar oftest pga. olie pa overfladerne.

13. Kontroller at ventilatorens stramforbindelse er afbrudt inden produkterne renggres.

14. Ventilatorens stramforbindelse ma forst oprettes efter produktet er helt samlet og justeret.

15. Enheden bgr opstilles pa et plant gulv og stremforsyningen ma ikke feres i naerheden af
varmekilder.

16. Afbryd streamforbindelsen, ndr apparatet ikke er i brug eller inden renggring.

17. Opbevar ventilatoren et rent og tert sted, na det ikke anvendes i laengere tid.

18. Hvis stramkablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten eller dennes service

forhandler eller en tilsvarende kvalificeret elektriker for at undga stremslag.

ounkhwnNn-=
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DL RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA oo
NALEzY PRZECZYTAC | ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

OSTRZEZENIE: PODCZAS KORZYSTANIA Z WENTYLATORA NALEZY STOSOWAC SIE
DO PODSTAWOWYCH INSTRUKCJI W ZAKRESIE MONTAZU, OBStUGI, KONSERWACJI |
SRODKOW OSTROZNOSCI:

Nalezy przeczytac¢ i zachowac niniejszg instrukcje.

Produkt podtacza¢ do gniazdka 220-240 V.

Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani zadnych innych ptynach.

Wentylator jest przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego wewnatrz pomieszczen.

Nie wkfada¢ zadnych przedmiotéw przez kratke ochronng, jesli wentylator jest podtgczony

do zasilania.

Dorosli powinni zachowac¢ szczegolng ostroznos$¢ w przypadku korzystania z wentylatora w

poblizu dzieci. Dzieci w zadnym wypadku nie mogq bawic sie wentylatorem.

7. Matym dzieciom nie wolno bawic sie tym urzadzeniem.

Dzieci nie mogg obstugiwac urzadzenia bez nadzoru.

9. Nie zaleca sie stosowania przez dtuzszy czas statego naptywu zimnego powietrza (zwtaszcza
w przypadku dzieci lub 0soéb starszych).

10. Nie korzystac z wentylatora w goracych lub wilgotnych pomieszczeniach, np. w tazienkach.

11. Nie stawia¢ wentylatora blisko firanek, zaston, roslin itp.

12. Zachowac ostroznos$¢ w przypadku korzystania z wentylatora w kuchni, poniewaz olej jest
szkodliwy dla czesci z tworzywa sztucznego. Kontakt z olejem spowoduje uszkodzenie
sprzetu.

13. Przed przystapieniem do czyszczenia produktow, upewnic sie, ze wentylator jest odtgczony
od sieci zasilania.

14. Nie podfaczac¢ wentylatora do sieci zasilania, jesli nie zostat w petni zmontowany i ustawiony.

15. Urzadzenie ustawia¢ na gtadkiej powierzchni; przewdd zasilania nie moze znajdowac sie
blisko grzejnikow.

16. Przed czyszczeniem lub gdy urzadzenie nie jest uzywane, odtaczy¢ je od zrédta zasilania.

17. Jesli wentylator nie jest uzywany przez dtuzszy czas, przechowywac go w suchym i czystym
miejscu.

18. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilania powinien on zosta¢ wymieniony przez pro

ducenta lub pracownika serwisu badzZ osobe o takich samych kwalifikacjach, aby uniknag¢

niebezpieczenstwa.
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WYMAGANE NARZEDZIA

Srubokret Krzyzykowy Philipsa
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RUS ---vveeeeerenenenns NMPABUNA TEXHUKUN BE3OMACHOCTMU -rrrvvvveeveervevvneees
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE AAHHYIO UHCTPYKUUIO U COXPAHWUTE EE.

NPEAYMNPEANTESIbHBIE SAMEYAHA:MNPIA MCMONb3OBAHWI BEHTUJIATOPA HEOBXOAMMO
COBJTIOOATb OCHOBHbBIE UHCTPYKLIUW 11O MOHTAXY, SKCMTYATAUUIW, TEXHUYECKOMY
OBCJIYXKNBAHWIO, A TAKXKE MEPbI TNPESOCTOPOXHOCTW:

MpounTatb 1N COXPaHUTb 3TN NHCTPYKLUN.

Mpocbba nogknoYaTb STOT NPOAYKT K po3eTke nuTaHuA 220-240 B.

He norpy»aTb yCTPOWCTBO B BOAY WX B KaKyl-NMO0 »KNAKOCTb.

BeHTnnATop npefHa3HayeH TONbKO ANA ObITOBOro MCMNONb30BaHUA M BHYTPY NOMELLEHUI

CTporo 3anpeLiaeTca NpoCoBbIBaTb YTO-MOO0 Yepes peLleTKy, eI BeHTUATOP

noacoefvHeH K ceTu.

B3pocnblie fomkHbI NPoABNATb 0CO60e BHMMaHMe, KOrAa 3TOT BEHTUIIATOP UCMOMNb3YyeTCA

Henoganeky ot getei. CTporo 3anpeLyaeTca No3BonATb AeTAM UrpaTb C STUM BEHTUSIATOPOM.

He ponyckaTb, 4ToObl AeTW MiafLWwero Bo3pacTa Urpanun C yCTPONCTBOM.

8. He ponyckaTtb ncnonb3oBaHWA yCTPONCTBa AeTbMM MIaJLwero Bo3pacTta unm nuuam 6e3
Haz3opa.

9. He pekomeHpyeTcA gonyckaTb HEMPEPbIBHOrO NOTOKa XO/IO[HOro Bo3ayxa (0Co6eHHOo B
CTOPOHY AeTen unuv NOXunbix f4en) B TeyeHne gamTenibHOro BpeMeHu.

10. He ncnonb3oBaTtb 3TOT BEHTUATOP B FOPAYNX WX BIAXKHbIX MeCTax, Hanpumep, B BaHHbIX
KOMHaTax.

11. He ocTtaBnATb 3TOT BEHTUNATOP BONN3M 3aHABECOK, LUTOP, PaCTEHUIN U T. 4.

12. OCTOPOKHO MPUMEHATb BEHTUNIATOP B TaKUX MEeCTax Kak KyXHs, rae Maciio MOXeT OKa3aTb
BO3[eNCTBME Ha NiacTmaccoBble aeTanu. MNpununwee macno Bcerga Bbi3biBaeT
noBpexaeHusa n coowu.

13. O6ecneunTb, YTOObI BEHTUAATOP OTKIIOYANCA OT MUTAIOLLEN SNIEKTPOCETU, NPEXAE YeM
YNCTUTb NPOAJYKTbI.

14. He noacoeanHATb 3TOT BEHTUNATOP K NIEKTPUYECKON PO3€eTKe, NpeXKae YeM OH He byget
MOSIHOCTbIO CMOHTMPOBAH U OTPEryfInpoBaH.

15. CnepyeT pa3mellaTtb 3TOT arperaTt Ha POBHOM MOy, MPUYEM LLUHYP NEKTPONUTaHUA He
LOMMKEH HAaXoANUTbCA BOM3M OTONUTENbHbIX NPUOOPOB.

16. BbiITacKkmBaTb WTENCENb UV OTCOEAUHATb YCTPONCTBO OT MCTOYHMKA NEKTPONUTaHnA, ecn
OHO He UCMOoNb3yeTCcA U OO NPOBEAEHUA OUNCTKN.

17. XpaHUTb BEHTUIATOP B UNCTOM 1 CYXOM MeCTe, eC/Ii OHO He MNCMOSb3yeTCA B TeYeHne
ANUTENIbHOTO BPEMEHM.

18. ECnn WHYp SNeKTPONUTaHNA NOBPEXAEH, ero HEOOXOANMO 3aMeHUTb Ha 3aBOfe-

N3rotToBUTENE NN Y CEPBUCHOIO areHTa U3roToBUTENA NN »Ke CUaMin fivua ¢ aHanornmyHou

KBanundurKaumen Bo n3bexxaHne onacHOCTU.
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HEOBXOANUMbIE MUHCTPYMEHTDbI

KpectoobpasHasa OTBepTKa
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UR cooeememminneneneesneeans MOPAOWN 3 TEXHIKU BESMEKI oo
O3HAMOMTECH TA 3BEPEXKITb L|| BKA3IBKU

NOMEPEOMEHHA: NI YAC KOPUCTYBAHHA BEHTUIATOPOM, CJ1IA AOTPUMYBATUCH OCHOBHUX
IHCTPYKL|IM 3 MOHTAXY, EKCNTYATALIT, TEXHIYMHOIO OBC/TYTOBYBAHHSA TA 3ACTEPEXKEHD.

MpouunTaiiTe Ta 36epexiTb Lo iIHCTPYKLitO.

BmumkanTe Brpi6 y po3eTky 3 Hanpyroto 220-240 B.

He 3aHypionTe npunag y Bogy Uu iHWi pignHu.

BeHTnnaTtop npm3sHayeHnn nuwe ana nobyToBOro BUKOPUCTAHHA Y MPUMILLEHHI.

Y »ogHOMYy pasi He BCTaBNANTE 3aMBUX NPeaMETIB Y pPeLUiTKy, KON BEHTUNATOP Nig’'€aHaHo

[0 Mepexi.

Jopocnum cnig 6yt 0cobnmMBO yBaXKHUMM Nif, YaC BUKOPUCTaHHA BEHTUNATOPA NOPAR i3

AiTbMW. Y )KOAHOMY pa3i He O3BONANTE JIiTAM rpaTUCA 3 HAM.

He ponyckanTte manux giter go npunagy.

He po3BonanTe pitam abo CTOPOHHIM 0cobam KOpUCTYyBaTUCA Npuiagom 6e3 Harnagy.

9. He HanpaBnAnTe NOTiK XONIOQHOIO NOBITPA BNPOAOBXK TPMBANOro Yacy (0cobnmeo Ha aiten
Ta 0Cib NiTHLOTO BIKY).

10. He BMKOPUCTOBYINTE BEHTUNATOP Y NPUMILLEHHSAX i3 BUCOKOI TemmnepaTypoto abo BONOricTio
(Hanpuknag, y BaHHUX).

11. He po3milyinTe BEHTUAATOP NOPYY 3i WUTOpaMm, NOPTbEPaMM, POCSIMHAMM TOLLO.

12. byabTe yBaXHVMU M YaC KOPUCTYBAHHA BEHTUNATOPOM (HanpuKnag, Ha KyxHi, Ae Ha
NNacTUKOBI geTani npunagy Moxke NoTpanaAaTh oniA). 3annLLKN ONil 3aBXAN NPU3BOAATb A0
MOLWKOAXeHb Ta NCYBaHHA.

13. MNepeq unweHHAM BUPoOy NnepeKkoHanTecs, WO BEHTUNATOP BUMKHEHO 3 MepeXi.

14. He nig’egHynTe BEHTUNATOP 4O €/IEKTPOMEPEXi JOKN NOro He Oyae NOBHICTIO CKNajeHo Ta
BiAperynboBaHo.

15. Llen npunag cnig BCTAaHOBMOBATW Ha PiBHIN NiAN03i, a WWHYP »KUBIEHHA HEe Ma€E NPOXOAUTN
nopyu i3 onanoBanbHUMU NpuUiagamu.

16. Iig yac BUKOPUCTaHHA Npuiagy, a TakoX nepes YMLEeHHAM Bif'€QHYNTE NOro Big Axepena
XKUBNEHHSA.

17. Konn BEHTMNATOP He BMKOPUCTOBYIOTb BMPOAOBX TPUBANIOro nepiogy yacy, 36epirante rnoro
B UMCTOMY CYXOMY MicCLii.

18. Y BMNagKy NOWKOAXKEHHA WHYPA »KMBJIEHHA Or0 3aMiHy MOBUHEH 3[iICHIOBATV BUPOOHUK,

NPaUiBHUKN aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOro LeHTPY abo ¢axiBLi, AKI MaloTb aHaNoriyHy

KBanidikauito.

nhwnN =

o

S

NOTPIGHI IHCTPYMEHTU
BukpyTka Phillips
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13.

14

15.

16.
17.
18.

LUGEGE NING SAILITAGE NEID JUHISEID

HOIATUS: VENTILAATORI KASUTAMISEL TULEB JARGIDA ALLOLEVAT KOKKUPANEKU,
KASUTAMISE, HOOLDAMISE JA ETTEVAATUSE JUHENDIT.

Lugege kasutusjuhend labi ja hoidke see alles.

Uhendage ventilaator 220-240 V pistikupessa.

Arge kastke ventilaatorit vette voi muudesse vedelikesse.

Ventilaator on méeldud kasutamiseks ainult majapidamises ja sisetingimustes.

Arge asetage midagi labi vére, kui ventilaator on (ihendatud vooluvérku.

Kui ventilaatorit kasutatakse laste laheduses, peavad taiskasvanud olema eriti tahelepaneli
kud. Arge laske lastel ventilaatoriga mangida.

Arge laske vaikelastel ventilaatoriga mangida.

Arge laske vaikelastel ja noorukitel ventilaatorit kasutada jarelevalveta.

Kilma 6hu pidev voog (eriti laste vo6i vanemate inimeste suunas) pika aja jooksul pole soovi
tatav.

Arge kasutage ventilaatorit kuumas voéi niiskes kohas, nagu vannitoas.

. Arge jatke ventilaatorit kardinate, eesriiete, taimede jms lahedusse.
12.

Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate ventilaatorit kohtades, nagu kook, kus plastosadele voib
sattuda o6li. Kleepuv 6li pohjustab kahjustusi ja rikkeid.
Enne ventilaatori puhastamist veenduge, et see on vooluvérgust eemaldatud.

. Arge ihendage ventilaatorit pistikupessa enne, kui see on taielikult kokku pandud ja

seadistatud.

Ventilaator tuleb asetada siledale porandale ja toitejuhe ei tohi olla kiitteseadmete lahed
uses.

Eemaldage ventilaator vooluvorgust, kui te seda ei kasuta ja enne puhastamist.

Kui ventilaatorit ei kasutata pikema aja jooksul, hoiustage see puhtas ja kuivas kohas.

Kui toitejuhe saab kahjustada, peab tootja voi tema hooldusagent voi muu kvalifitseeritud
isik selle ohu valtimiseks valja vahetama.

VAJAMINEVAD TOORIISTAD

Ristpeaga Phillips kruvikeeraja
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LV oooomeememeeeeeeee e, DROSIBAS PADOMI v
IZLASIET UN SAGLABAJIET SIS INSTRUKCLJAS

BRIDINAJUMS: LIETOJOT VENTILATORU, JAIEVERO MONTAZAS, EKSPLUATACIJAS,
TEHNISKAS APKOPES UN PIESARDZIBAS INSTRUKCIJAS:

Izlasiet un saglabajiet $is instrukcijas.

Ladzu, pieslédziet ierici kontaktligzdai 220-240V.

Neiegremdéjiet tdeni vai citos skidrumos.

Ventilators ir paredzéts majsaimniecibas lietosanai telpas.

Kad ventilators ir ieslegts, nebaziet neko caur rezgi.

Ja ventilators darbojas bérnu tuvuma, pieaugusajiem jabut ipasi uzmanigiem. Nekada

gadijuma nelaujiet bérniem spéléties ar ventilatoru.

Mazi bérni nedrikst spéléties ar ierici.

Mazi bérni nedrikst lietot ierici bez pieauguso uzraudzibas.

9. Nav ieteicams virzit nepartrauktu auksta gaisa plismu (ipasi uz bérniem un vecakiem
cilvekiem) ilgaku laiku.

10. Nelietojiet ventilatoru karsta vai mitra vidé, pieméram, vannas istaba.

11. Neuzstadiet ventilatoru tuvu aizkariem un citiem tekstilizstradajumiem.

12. Esiet uzmanigi, lietojot ventilatoru tadas telpas ka virtuve, kur uz ventilatora plastmasas
detalam var nok|ut ella. Ella vienmeér izraisa bojajumus un nodilumu.

13. Pirms ierices tiriSanas atslédziet to no elektroenergijas avotiem.

14. Nepieslédziet ventilatoru elektroenergijas avotam, pirms tas ir pilnigi montéts un
noreguléts.

15. Uzstadiet ierici uz lidzenas virsmas, barosanas kabeli nedrikst likt siltumiekartu tuvuma.

16. Kad ierice netiek lietota vai pirms ierices tiriSanas atslédziet to no elektroenergijas avota.

17. Ja ventilators netiek lietots ilgaku laiku, uzglabajiet to tira, sausa vieta.

18. Ja ir bojats barosanas kabelis, lai izvairitos no savainojumiem, kabeli nomaina razotajs,

razotaja servisa parstavis vai cita persona ar atbilstosu kvalifikaciju.

ounkhwnNn =
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13.
14.
15.

16.
17.
18.

PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

ISPEJIMAS: NAUDOJANT VENTILIATORIY BUTINA LAIKYTIS PAGRINDINIY SURINKIMO,
NAUDOJIMO, TECHNINES PRIEZIUROS INSTRUKCIJY IR ATSARGUMO PRIEMONIV:

perskaitykite ir iSsaugokite Sias instrukcijas.

Junkite §j gaminj j 220-240 V jtampos kistukinj lizda.

Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

Ventiliatorius yra skirtas naudoti tik namuose ir tik patalpoje.

Ventiliatoriui esant prijungtam prie elektros tinklo, niekada nieko nekiskite tarp jo groteliy.
Suaugusieji turi bati ypatingai atidus, kai ventiliatorius yra naudojamas netoli vaiky. Niekada
nepalikite vaiky zaisti ventiliatoriumi.

Neleiskite maziems vaikams zaisti prietaisu.

Prietaisu negali naudotis mazi vaikai ar priezitros reikalaujantys asmenys.
Nerekomenduojama ilgg laikg pusti Salto oro (ypatingai j vaikus ar vyresnio amziaus
zmones).

Nenaudokite Sio ventiliatoriaus karStose arba dréegnose patalpose, tokiose kaip vonios kam
bariai.

. Nepalikite veikiancio ventiliatoriaus 3alia uzuolaidy, kabanciy audiniy, augaly ir pan.
12.

Buakite atidis naudodami ventiliatoriy virtuvéje, nes aliejus gali sugadinti plastmase.
Tykstantys riebalai visuomet sukelia gedimus ir buklés pablogéjima.

Prie$ valydami gaminj jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas ir atjungtas nuo elektros tinklo.
Nejukite prietaiso j elektros tinklg, jeigu jis néra pilnai surinktas ir sureguliuotas.

Jrenginj reikia statyti ant lygiy grindy, o elektros maitinimo kabelis negali bati arti kaitinimo
prietaisy.

Prie$ valydami arba nenaudodami prietaiso, atjunkite jj nuo elektros maitinimo tinklo.
Nenaudojant ilgesnj laika, ventiliatoriy reikia laikyti Svarioje ir sausoje vietoje.

Jei pridétas elektros maitinimo kabelis yra pazeistas, gamintojas, klienty aptarnavimo centro
atstovas ar kitas kvalifikuotas asmuo turi jj pakeisti nauju, kad buty iSvengta pavojaus.

REIKALINGI |JRANKIAI

KryZminis atsuktuvas
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SK  wvooveemememeee e BEZPECNOSTNE RADY oo
PRECITAJTE SI TIETO POKYNY, A POTOM ICH ODLOZTE NA VHODNE MIESTO

VAROVANIE: PRI POUZIVANI VENTILATORA DODRZIAVAJTE ZAKLADNE POKYNY NA
MONTAZ, PREVADZKU, UDRZBU A BEZPECNOSTNE OPATRENIA:

1. Preditajte si a ulozte tieto pokyny.

2. Tento vyrobok pripdjajte do sietovej zasuvky s menovitym napatim 220 - 240 V.

3. Zariadenie neponarajte do vody alebo inej tekutiny.

4. Ventilator je urCeny len na pouzivanie vdomdcnosti a v interiéri.

5. Ked je ventilator pripojeny, nikdy nezasuvajte Ziadne predmety cez mriezku.

6. Dospeli musia byt mimoriadne ostraziti, ked sa ventilator pouziva v blizkosti deti. Nikdy
nedovolte, aby sa deti hrali s tymto ventilatorom.

7. Nedovolte, aby sa malé deti hrali s tymto zariadenim.

8. Nedovolte, aby malé deti nebo nespdsobilé osoby pouzivali toto zariadenie bez dohladu.

9. Dlhodoby nepretrzity prud studeného vzduchu (najma smerom na deti alebo starsie osoby)
sa neodporuca.

10. Ventildtor nepouzivajte na horucich alebo vlhkych miestach, napriklad v kdpelni.

11. Nenechavajte ventilator v blizkosti zaclon, zavesoy, rastlin atd.

12. Davajte pozor pri pouzivani ventilatora na miestach, ako je kuchyna, kde sa olej mbze
zachytit na plastovych dieloch. Zachyteny olej vzdy sp6sobuje opotrebovanie a poskodenie
zariadenia.

13. Pred cistenim vzdy vypnite ventilator a odpojte ho zo sietovej zasuvky

14. Ventilator nepripdjajte do sietovej zasuvky, kym nie je Uplne zmontovany a nastaveny.

15. Zariadenie by sa malo umiestnit na rovnu podlahu a sietovy kdbel nesmie byt v blizkosti
zdrojov tepla.

16. Ked'sa zariadenie nepouziva alebo pred ¢istenim odpojte ventilator od zdroja napajania.

17. Ked'sa ventilator dlho nepouziva, uskladnite ho na ¢istom a suchom mieste.

18. Ak je sietovy kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca alebo jeho servisny zastupca, pri
padne ind prislusne kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpeclenstvu.

POTREBNE NASTROJE

Skrutkovac Phillips
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CZ oo BEZPECNOSTNI TIPY e
PRECTETE SI TYTO POKYNY A ULOZTE JE

VAROVANI: PRI POUZIVANI VENTILATORU DODRZUJTE ZAKLADNI POKYNY K MONTAZI,
PROVOZU, UDRZBE A BEZPECNOSTNI OPATRENI:

1. Prectéte si a ulozte tyto pokyny.

2. Tento vyrobek pfipojte do sitové zasuvky se jmenovitym napétim 220 - 240 V.

3. Zatizeni neponofujte do vody nebo jiné tekutiny.

4. Ventilator je urCeny pouze pro pouzivani vdomacnosti a v interiéru.

5. Pokud je ventilator pfipojeny, nikdy nezasouvejte Zadné predméty pres mrizku.

6. Dospéli museji byt mimoradné ostraziti, pokud se ventilator pouziva v blizkosti déti. Nikdy
nedovolte, aby si déti hraly s timto ventilatorem.

7. Nedovolte, aby si malé déti hraly s timto zafizenim.

8. Nedovolte, aby malé déti nebo nezplsobilé osoby pouzivaly toto zafizeni bez dohledu.

9. Dlouhodoby nepfretrzity proud studeného vzduchu (obzvlasté smérem na déti nebo starsi
osoby) se nedoporucuje.

10. Ventildtor nepouzivejte na horkych nebo vlhkych mistech, napfiklad v koupelné.

11. Nenechavejte ventilator v blizkosti zaclon, zavésu, rostlin atd.

12. Davejte pozor pfi pouzivani ventilatoru na mistech, jako je kuchyné, kde se olej mize zach
ytit na plastovych dilech. Zachyceny olej vzdy zplsobuje opotiebovani a poskozeni zafizeni.

13. Pfed cisténim vzdy vypnéte ventildtor a odpojte ho ze sitové zasuvky.

14. Ventilator nepfipojujte do sitové zasuvky, dokud neni Uplné smontovany a nastaveny.

15. Zafizeni by se mélo umistit na rovnou podlahu a sitovy kabel nesmi byt v blizkosti zdroju
tepla.

16. Pokud se zafizeni nepouziva nebo pred Cisténim odpojte od zdroje napajeni.

17. Pokud se ventilator dlouho nepouziva, uskladnéte ho na Cistém a suchém misteé.

18. Pokud je sitovy kabel poskozeny, musi ho vyménit vyrobce nebo jeho servisni zastupce,
pfipadné jina pfislusné kvalifikovana osoba, aby se predeslo nebezpedi.

POZADOVANE NASTROJE
Roubovak Phillips
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GLO ~rrrovreermreeerseees e VARNOSTNI NAPOTKI vrrvomrrsommsseersssnen
PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA

OPOZORILO: PRI UPORABI VENTILATORJA JE TREBA UPOSTEVATI OSNOVNA NAVODILA ZA
SESTAVO, DELOVANJE, VZDRZEVANJE IN VARNOST:

Preberite in shranite ta navodila.

Izdelek prikljucite v 220-240-voltno vti¢nico.

Naprave ne potapljajte v vodo ali kakrsne koli tekocine.

Ventilator je predviden samo za domaco in notranjo uporabo.

Skozi mrezo ventilatorja, ko je ta prikljucen, nikoli ni¢ ne vstavljajte.

Odrasli morajo biti zelo pozorni, Ce se ventilator uporablja v blizini otrok. Nikoli ne dovolite

otrokom, da se igrajo s tem ventilatorjem.

Ne dovolite majhnim otrokom v bliZino naprave.

8. Naprave ne smejo uporabljati majhni otroci ali osebe, ki potrebujejo nadzor.

9. Neprekinjen tok hladnega zraka (predvsem za otroke ali starejSe osebe) za daljsi ¢as ni
priporocen.

10. Tega ventilatorja ne uporabljajte na vrocih ali vlaznih mestih, kot so kopalnice.

11. Ventilatorja ne postavite blizu zaves, pregrinjal itd.

12. Pri uporabi ventilatorja na mestih, kot je kuhinja, bodite pazljivi, ker lahko olje poskoduje
plasti¢ne dele. Lepljivo olje namre¢ povzroci okvare in poskodbe.

13. Pred ¢is¢enjem izdelka se prepricajte, da je izkljucen iz elektricnega omrezja.

14. Ventilatorja ne prikljucite v elektri¢no vticnico, dokler ga do konca ne sestavite in nastavite.

15. Enoto je treba postaviti na ravna tla, elektri¢ni kabel pa ne sme biti blizu grelnih naprav.

16. Odklopite ali izkljucite napravo iz elektricnega omrezja, Ce je ne uporabljate ali pred
cis¢enjem.

17. Ce ventilatorja dlje ¢asa ne boste uporabljali, ga hranite na ¢istem in suhem.

18. Ce se napajalni kabel poskoduje, naj ga zamenja proizvajalec oziroma njegov pooblas¢eni

serviser ali druga kvalificirana oseba, da boste preprecili morebitna tveganja.

ounpwN =
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POTREBNO ORODJE
Krizni lzvijac
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HR  coooeeoreememememeneeenineeninens SIGUIRNOSNE NAPOMENE oo
PROCITAJTE | SPREMITE OVE UPUTE

UPOZORENVJE: PRI UPORABI VENTILATORA MORAJU SE SLIJEDITI SLJEDECE OSNOVNE
UPUTE ZA SASTAVLJANJE, RAD | ODRZAVANJE, KAO | MJERE OPREZA:

Procitajte ove upute i Cuvajte ih na sigurnome mjestu.

Ukljucite ovaj proizvod u uti¢nicu napona 220 do 240 V.

Uredaj nemojte uranjati pod vodu ni druge tekucine.

Ventilator je predviden samo za privatnu uporabu u zatvorenom prostoru.

Nikada nemojte umetati nista kroz reSetku dok je ventilator prikljucen.

Odrasli moraju biti posebno pazljivi kada se ovaj ventilator koristi u blizini djece. Nikada

nemojte dopustiti djeci da se igraju ovim ventilatorom.

Ne dozvolite maloj djeci da se igraju ovim uredajem.

Ne dozvolite djeci da koriste ovaj uredaj bez nadzora.

9. Nije preporuceno dugotrajno izlaganje neprekidnom strujanju hladnog zraka (posebice
djeci ili ostarjelim osobama).

10. Nemojte koristiti ovaj ventilator na vru¢im ili vlaznim mjestima, primjerice u kupatilima.

11. Ne drzite ovaj ventilator blizu zavjesa, zastora, biljaka, itd.

12. Pripazite kada ventilator koristite na mjestima poput kuhinje, gdje su plasti¢ni dijelovi
izlozeni ulju. Ljepljivo ulje lako moze uzrokovati ostecenje i losiji rad ventilatora.

13. Pobrinite se da je ventilator isklju¢en iz elektricne mreZe prije njegova Cis¢enja.

14. Ovaj ventilator nemoijte prikljucivati na elektricnu mrezu prije nego ga potpuno sastavite i
podesite za rad.

15. Ovaj uredaj treba smjestiti na Cist i ravan pod, a kabel za napajanje ne smije biti blizu
uredaja za grijanje.

16. Iskopcajte ili iskljucite ventilator iz elektricne mreze kada se ne koristi ili prije njegova
ciscenja.

17. Drzite ventilator na ¢istom i suhom mjestu ako se nece koristiti dulje vrijeme.

18. Ako je kabel za napajanje o$tecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni agent ili

sli¢cne kvalificirane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

oA wN =
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POTREBAN ALAT
Krizni Odvijac
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H o oo, BIZTONSAGTECHNIKAI TANACSOK v
OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT

FIGYELMEZTETES: A VENTILATOR HASZNALATA SORAN TARTSA BE AZ OSSZESZERELESRE,
MUKODTETESRE, KARBANTARTASRA ES ELOVIGYAZATOSSAGRA VONATKOZO ALAPVETO
ELOIRASOKAT:

Olvassa at és 6rizze meg a hasznalati utmutatot!

A terméket 220-240V halozati fesziiltségu fali csatlakozoba kdsse bel

Ne meritse a késziiléket viz ald vagy mas folyadékba!

A ventilator kizarélag haztartasi és beltéri felhasznalasra késziilt.

Soha ne dugjon be semmit a védérostélyon, amikor a ventilator a halézatra van kotve!

Legyen kiilondsen figyelmes és koriltekintd, ha a ventilator kdzelében gyermekek tartéz

kodnak! Soha ne engedje, hogy a gyermekek a ventilatorral jatsszanak!

Kisgyermekek nem jatszhatnak a ventilatorral.

Gyermek vagy kiskoru személy felligyelet nélkil nem mkodtetheti a berendezést.

9. A hosszabb ideig tart6 folyamatos hidegleveg6-aramoltatas (kiilondsen gyermekek vagy
id6ések esetén) nem ajanlott!

10. Ne hasznalja ezt a ventilatort forré vagy nedves helyeken, példaul flirdészobaban!

11. Ne helyezze a ventilatort fliggony, drapéria, novény, stb. kdzelébe!

12. Kell6 elévigyazatossaggal haszndlja a ventilatort az olyan helyeken, mint példaul a konyha,
ahol az olaj karosithatja a mianyag alkatrészeket! A kdrosodast és értékcsokkenést minden
esetben a ratapadt olaj okozza.

13. A termék tisztitasa el6tt ellendrizze, hogy a ventilatort levalasztotta a haldzati fesziiltségrol!

14. Csak akkor kosse ra a ventilatort az elektromos halézatra, ha teljesen 6sszeszerelte és beal
litottal

15. Egyenletes padléfelszinre allitsa a berendezést, a halézati kdbel ne legyen héforras
kozelében!

16. Ha nem hasznalja vagy meg akarja tisztitani a készuléket, huzza ki vagy valassza le az elek
tromos haldzatrol!

17. Ha hosszabb ideig nem hasznalja a ventilatort, tartsa tiszta, szaraz helyen!

18. Ha a halozati kabel megsérul, a veszély elkerulése érdekében azt a gyarténak, a kereskedének

vagy egy megfeleléen képzett személynek ki kell cserélnie.

ounpwN =
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SZUKSEGES SZERSZAMOK

GCsillagfejt (Philips) Csavarhuzo
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BG «cevrreerreenienneninnineas VYKA3AHWUA 3A BE3OMACHOCT oo
NPOYETETE TOBA YIMTbTBAHE U 3AMNA3ETE

MPEOYNPEXAOEHWE: KOTATO U3MON3BATE BEHTUJTATOPA, TPABBA A CIA3BATE
OCHOBHWTE YKA3AHWA 3A CITIOBABAHE, EKCITJIOATALUWA, NOOAPBKKA, KAKTO U
MEPKWNTE 3A BE3OMNACHOCT:

MpoueTeTe 1 3ana3eTe Te31 YKa3aHUA.

Mons, BKntouBanTe npogykTa caMo Kbm KOHTaKT 220-240V.

He notananTe ypefa BbB Bofa WK TEYHOCTH.

BeHTunatopbT e NnpegHasHayeH camo 3a ynotpeba B LJOMAaKMHCTBA U Ha 3aKpUTO.

He noctaBAnTe npegmeTn B peLleTkaTa, JOKAaTO BEHTUIATOPBT € CBbP3aH KbM MperkaTa.

Bb3pacTHute TpabBa fa 6baaT 0co6eHO BHUMATENHW, KOFaTO BEHTMNATOPBT Ce N3MO0J3Ba

61130 o aeua. He no3BonABaniTe Ha Aela Aa Cu UrpasAT C BeHTUNaTopa.

He no3BonsBaliTe Ha Manku geua Aa cu UrpasT C ypeaa.

YpenbT He TpAOBa Aa ce 13Mnon3Ba OT Masku Aela Wiav oT nnua, ocTaBeHn 6e3 HabnogeHwue.

9. MpoAbMKUTENHO M3MaraHe Ha NOTOK CTYAEH Bb3ayx (0co6eHO Ha Aela 1y Bb3pacTHN Xopa)
e HeXenaTesnHo.

10. He n3nonseainTte BeHTUIATOPA B rOpPELLM U BNaXKHM NPOCTPAHCTBA, KaTo Hanpumep 6aHu.

11. He octaBAnTe BeHTMNaTopa 61130 A0 3aBecu, NepaeTa, PacTeHNSA U T.H.

12. bbaeTe BHUMaTENHW, KOraToO U3MoJi3BaTe BEHTUIATOPA HA MECTa KaTo KyXHM, B KOUTO MMa
BEPOATHOCT ONMO Aa NoBpean nnactmacosute yactu. NoBpean 1 BRolaBaHe Ha
CbCTOAHMETO BUHATM Ce NPUUYMHABAT OT 3a/1enHasno onuno.

13. YBepeTe ce, e BEHTUIATOPDBT € U3K/IYEH OT MpeXxaTa npean Aa ro novynctuTe.

14. He cBbp3BaunTe BEHTMNATOPA KbM MpexXaTa npean CTe ro Crnobunu HamnbAHO 1 Aa CTe ro
HacTpounu.

15. Ypenbt TpAbBa Aa ce NOCTaBM Ha paBHa NoAoBa MOBBbPXHOCT, a 3aXPaHBALMAT Kaben He
TpAbBa fa e 611130 [0 HarpeBaTenHu ypeau.

16. M3kntoueTe ypeda oT MpexaTa WK ro paskayeTe OT 3aXpaHBAHETO, KOraTo He ce U3non3Ba 1
npeaun aa ro NoYncTuTe.

17. CoxpaHABaiTe BEHTUIATOPA Ha YNCTO U CYXO MACTO, KOraTo HAMa Aa ro U3nosn3BaTte Abro
Bpeme.

18. AKO 3axpaHBalLMAT Kaben e NnoBpeaeH, TpsabBa Aa 6bae CMeHeH OT NPOoM3BOAUTENA UK

HEeroB OTOPU3NPAH CEPBU3, UNK OT KBaNUPULMpPaH TEXHWK, 3a la ce n3berHat puckose.

ounkhwnNn-=
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HEOBXOAUMMU UHCTPYMEHTU

KpbcTata OTBepTKa
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Y ST INSTRUCTI DE SIGURANTA e
CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTI

ATENTIE: ATUNCI CAND UTILIZATI VENTILATORUL, TREBUIE RESPECTATE INSTRUCTIUNILE
DE BAZA PRIVIND ASAMBLAREA, OPERAREA, INTRETINEREA S| MASURILE DE SIGURANTA:

1. Cititi si pastrati aceste instructiuni.

2. Alimentati produsul la o priza de 220-240V.

3. Nu scufundati produsul in apa sau alte lichide.

4. Ventilatorul este destinat utilizarii in spatii interioare.

5. Nu introduceti niciodata nimic prin grilaj atunci cand ventilatorul este conectat.

6. Adultii trebuie sa acorde atentie speciala cand ventilatorul este utilizat in apropierea copiilor.
Nu lasati niciodata copiii sa se joace cu ventilatorul.

7. Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

8. Nu lasati copiii sau alte persoane sa utilizeze aparatul fara supraveghere.

9. Nu se recomanda un debit continuu de aer rece (in special pentru copii si batrani) pentru
perioade indelungate de timp.

10. Nu utilizati ventilatorul in spatii foarte calde sau cu umiditate crescuta, cum ar fi baia.

11. Nu lasati ventilatorul in apropierea perdelelor, draperiilor, plantelor etc.

12. Acordati atentie atunci cand utilizati ventilatorul in spatii precum bucataria, deoarece uleiul
poate patrunde in piesele din plastic. Uleiul uscat poate deteriora sau afecta aparatul.

13. Asigurati-va ca alimentarea ventilatorului este oprita inainte de a curata produsul.

14. Nu conectati ventilatorul la priza inainte ca acesta sa fie complet asamblat si reglat.

15. Unitatea trebuie instalata pe o suprafata neteda, iar cablul de alimentare nu trebuie sa fie in
apropierea aparatelor de incalzit.

16. Scoateti din priza sau deconectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand acesta nu
este utilizat sau inainte de curatare.

17. Depozitati ventilatorul in spatii curate si uscate daca nu este utilizat pentru perioade mai
lungi de timp.

18.1n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator
sau de un centru autorizat ori de o persoana calificatd, pentru a evita pericolele.

INSTRUMENTE NECESARE
Surubelnita cu Cruce
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GR «oeeeerememmineneineesineeeean, YYMBOYAEZ AZMANEIAZ oo
AIABAZTE KAI KPATHZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

MPOEIAOMOTHXH: OTAN XPHZIMOTMOIEITE TON ANEMIZTHPA, OA MPEIEI NA
AKOAOYOO'YNTAI Ol BAXIKEZ OAHIMIEZ TIATH XYNAPMOAOI'HXH, TH AEITOYPT'IA, TH
2YNTHPHXH KAITHN MPOOYAA=H:

1. Alofaote kal UAAETE TIC 0dnyYiec.

2. ZuvdéoTe To MPoiov o€ pia mpila 220-240V.

3. Mnv BuBilete Tn cuokeun oe vepd R vypd.

4. O avepotnpag mpoopiletal HOvo yla OIKIAKH Kal ECWTEPIKN XPrion.

5. Mnv elo0dyete noTe oTIOATIOTE HECA AMO TO TAEYHA OTAV O AVEUIOTAPAG Eival ouvdedepEvoc.

6. Ol eVAANKEC TPETIEL VA TIPOCEXOUV TTAPA TTOAU OTAV O AVEULOTAPAG XPNOIOTIOLEITAL KOVTA O€
madld. Mnv agrvete moté ta maidid va mai(ouv Pe ToV aveUIoTAPA.

7. Na pnv mai(ouv pe TNV CUCKELN HIKPA TTadId.

8. Na unv xpnoliporoleital n cuokeun amd Hikpd maidid i dtopa Xwpeic emiAeyn.

9. Agv ouvioTtdrtal n cuvexng pon Yuxpeou aépa (1laitepa mpog matdid A NAIKIWUEVOUC) Yia
pEYAAa xpovikd SlaoTtruaTa.

10. Mnv XPNOIUOTIOIEITE TOV AVEUIOTHPA O€ BEPUEC | LYPEG TOTTODEDIEC, OTIWC TA PMAVIAL.

11. MV a@rVETE TOV AVEUIOTAPA KOVTA O KOUPTIVEC, KAAUUMOTA, QUTA KA.

12. Npooé€te TN XPON TOU AVEUIOTHPA O€ HéEPN OTTWE N Koudiva, émou to AAd! gival urevBuvo
yla ta MAAoTIKA pépn. lMdavta mpokalouvtal BAAReC kat Bopéc amd Aadt mou KOANAEL

13. BeBawwbdeite 6T1 0 aveplotpag £xel anevepyornolnBei and 1o diktuo Tpogodoaiag mpiv and
Tov KaBapIlopod TOU MPOIGVTOC.

14. Mnv ouvbéete Tov aveploTipa oto SIiKTuo TPoPodoaciag HEXPL TIPONYOUEVWE VA EXEL
TANPWC cuvapuoloynBei kat puBuUIoTEL.

15. H povada mpémnel va tomoBeTeital o€ opain em@Avela Kal To KaAwdio tpopodoaciag dev
TIPEMEL VA Eival KOVTA O OUOKEVEC Bépuavaonc.

16. BydAte anoé tnv npila p amocuvdéote TN cuokeur amod to diktuo Tpoodoaiag dtav dev
gival og xprion Kat mptv Tov Kabapiouo.

17. QuAd&&te Tov aveplotnpa o€ éva kabapd Kat oTeyvo PEPOG OTAV OEV XPNOIMOTIOIEITE Yia
MEYANO XPOVIKO SlAoTN .

18. Edv to kKaAwd10 Tpopodoaiag éxel uMOOTEL {NULA, TIPETTEL VA AVTIKATAOTAOE! amd Tov
KOATOOKELAOTN 1} TOV aVTITPOOWTIO TOU 1) éva TTAPOUOL0 EIOIKEVPEVO ATOUO, TIPOKEIUEVOU Va
amoevxOei o kivduvoc.

EPTANEIA NMOY XPEIAZONTAI

>tavpokatodfido
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TR covvversemmesnsssessssssssssssssssenns EMNIYET ONERILERI e
BU TALIMATLARI OKUDUKTAN SONRA SAKLAYINIZ

UYARI: FANI KULLANIRKEN TERTIBAT, ISLETIM, BAKIM VE ONLEM ICIN ANA TALIMATLARA
DIKKAT EDILMELIDIR:

Bu talimatlari okuyun ve saklayin.

Lutfen bu Grlini 220-240V'lik bir ¢ikisa yerlestirin.

Cihazi su ya da herhangi bir sivinin icine batirmayin.

Fan sadece ev ve i¢ mekan kullanimi icindir.

Fan bagliyken asla izgaranin icine bir sey sokmayin.

Fan kullanimdayken cocuklara yakin olup olmadigina yetiskinlerin dikkat etmesi gerekir.

Gocuklarin asla fanla oynamalarina izin vermeyin.

Gocuklarla cihazla oynamayin.

Cocuklarla ya da denetimsiz kisilerle cihazi kullanmayin.

9. Uzun sireli periyotlar icin devamli soguk hava akisi (6zellikle cocuklar ya da yetiskinler i¢in)
tavsiye edilmez.

10. Fani banyo gibi sicak ya da nemli yerlerde kullanmayin.

11. Fani perde, kumas, bitki vb. yakininda birakmayin.

12. Fani mutfak gibi yagdin plastik parcalara maruz kalabilecegi yerlerdeki kullanimina dikkat
edin. Yapisan yag her zaman hasar ve Hasar ve zarar her zaman yapisan yag bozulmaya
neden olur.

13. Fanin temizlenmeden dnce ana gug¢ kaynagindan kapatildigindan emin olun.

14. Fani ilk kez tamamen kurulana ve ayarlanana kadar ana cikisa baglamayin.

15. Bu Unite diiz zemine yerlestirilmeli ve gli¢ kablosu i1sitma cihazlarina yakin olmamahdir.

16. Cihaz kullanilmadiginda ve temizleme isleminden dnce gui¢ kaynagindan c¢ekilmeli veya
baglantisi kesilmelidir.

17. Fani uzun bir stre kullanilmayacadi zamanlarda temiz ve kuru bir yerde muhafaza edin.

18. Eger besleme kablosu hasar gorirse Uretici ya da servis acentesi veyahut benzer bir sekilde

yetkili kisi tarafindan yenisi ile degistirilmelidir.

ounhwnNn =
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GEREKLi ALETLER
Phillips Tornavida
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CONTENTS OF ACCESSORIES F ACCESSOIRES

PART DESCRIPTION PIECE DESCRIPTION

01 Control button 01 B?l{ton de commande

02 Remote control 02 'll'elecommfande )

03 LED display screen 03 Ecran d'affichage a DEL

04 Front housing 04 Logement avant

05 Rear housing 05 Logement arriére N
06 Top control panel 06 Panneau de commande supérieur
07 Rotor 07 Rotor

08 Motor 08 Moteur. -

09 Bottom plate 09 Plaque mferleure”

10 Front & rear base 10 Base avant e;t arrler? .
" Power cord & plug n Cord.on d‘alimentation et prise
12 Screws 12 Tornillos

KOMPONENTEN I DOTAZIONE

TEIL BESCHREIBUNG PARTE DESCRIZIONE

01 Ein-/Aus-Knopf 01 Tasto di controllo

02 Fernbedienung 02 Telecomando

03 LED-Anzeige 03 Schermo LED

04 Gehéusevorderteil 04 Alloggiamento anteriore

05 Gehauserlckteil 05 Alloggiamento posteriore

06 Oberes Bedienfeld 06 Pannello di controllo superiore
07 Rotor 07 Rotore

08 Motor 08 Motore

09 Bodenplatte 09 Piastra di fondo

10 Vorder- und riickseitige Basis 10 Base anteriore e posteriore

11 Netzkabel und Stecker 11 Cavo e spina di alimentazione
12 Schrauben 12 Viti
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NL  OVERZICHT VAN DE ONDERDELEN s TILLBEHOR

ONDERDEEL OMSCHRUVING DEL  BESKRIVNING

01 Bedieningsknop 01 Kontrollknapp

02 Afstandsbediening 02 Fjarrkontroll

03 LED displayscherm 03 LED-display

04 Behuizing voorkant 04 Frontkapa

05 Behuizing achterkant 05 Bakkapa

06 Bedieningspaneel aan de bovenkant 06 Ovre kontrollpanel
07 Rotor 07 Rotor

08 Motor 08 Motor

09 Bodemplaat 09 Bottenplatta

10 Basis voor- & achterkant 10 Front- & bakplatta
11 Netsnoer en stekker 1 Elkabel & kontakt
12 Schroeven 12 Skruvar

E CONTENIDO DE PIEZAS FIN LAITTEEN OSAT

PIEZA DESCRIPCION OSA KUVAUS

01 Boton de control 01 Ohjauspainike

02 Control remoto 02 Kauko-ohjaus

03 Pantalla de visualizacién LED 03 LED-ndytto

04 Carcasa frontal 04 Etukotelo

05 Carcasa trasera 05 Takakotelo

06 Panel de control superior 06 Yldosan ohjauspaneeli
07 Rotor 07 Roottori

08 Motor 08 Moottori

09 Placa inferior 09 Pohjalevy

10 Base frontal & trasera 10 Alustan etu- ja takaosa
1 Enchufe & cable de corriente 1 Virtajohto & pistoke
12 Tornillos 12 Ruuvit

P ACESSORIOS INCLUIDOS bk LEVERINGSOMFANG

PECA DESCRICAO DEL  BESKRIVELSE

01 Botdo de controlo 01 Styreknap

02 Controlo remoto 02 Fjernstyring

03 Ecra LED 03 LED display

04 Alojamento dianteiro 04 Kabinet forside

05 Alojamento traseiro 05 Kabinet bagside
06 Painel de controlo superior 06 Styrepanel pa toppen
07 Rotor 07 Rotor

08 Motor 08 Motor

09 Placa inferior 09 Bundplade

10 Base dianteira e traseira 10 Basis foran og bag
1 Cabo de alimentagao e ficha 1 Stremkabel og stik
12 Parafusos 12 Skruer

N INNHOLD TILBEH@R P ZAWARTOSC ZESTAWU

DEL BESKRIVELSE Czes¢ OPIS

01 Kontrollknapp 01 Przycisk sterowania

02 Fjernkontroll 02 Pilot zdalnego sterowania
03 LED display skjerm 03 Wyswietlacz LED

04 Frontdel 04 Przednia obudowa

05 Bakdel 05 Tylna obudowa

06 Topp kontrollpanel 06 Gorny panel sterowania
07 Rotor 07 Wirnik

08 Motor 08 Silnik

09 Bunnplate 09 Dolna ptyta

10 Front- og bakstykke 10 Przednia i tylna podstawa
1 Stremledning og plugg 1 Przewdd zasilania z wtyczka
12 Skruer 12 Sruby
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RUS COCTAB KOMIVIEKTYIOWWMX AETAJIEN 1 SUDETINES DALYS

OETANb  OMUCAHUE DALISL APRASAS

01 Bedieningsklj\op. 01 Valdymo mygtukai

02 Afstandsbediening 02 Nuotolinio valdymo pultelis
03 LED displayscherm 03 Sviesos diody ekranas

04 Behuizing voorkant 04 Priekiné korpuso dalis

05 Behuizing achterkant 05 Uzpakaliné korpuso dalis
06 Bedieningspaneel aan de bovenkant 06 Pagrindinis valdymo pultas
07 Rotor 07 Rotorius

08 Motor 08 Variklis

09 Boc!emplaat 09 Apatiné plokste

10 Basis voor- & achterkant 10 Priekinis ir uzpakalinis pagrindas
1 Netsnoer en stekker 1 Elektros kabelis ir kistukas
12 Schroeven 12 Sraigtai

UA MEPEJIK IOQATKOBOIO OBNIAIHAHHA sk OBSAH PRISLUSENSTVA

OETANIb OMUCAHUE CAST POPIS

01 KHonka KepyBaHHs 01 Ovladacie tla¢idlo

02 MynbT AUCTaHUINHOrO KepyBaHHA 02 Dialkové ovladanie

03 CaiTnopioaHuit ancnneit 03 Panel s LED indikatormi
04 MepepHa yacTuHa Kopnycy 04 Predny kryt

05 3afHA YacTuHa Kopnycy 05 Zadny kryt

06 BepxHs naHenb KepyBaHHs 06 Vrchny ovladaci panel
07 Potop 07 Rotor

08 ABuryH 08 Motor

09 OcHoBa 09 Spodna platna

10 MepenHa Ta 3aAHA NiACTaBKY 10 Predna a zadna zakladna
n LWHyp i BUNKa X1BNEHHSA 11 Sietovy kabel a zastr¢ka
12 [BUHTK 12 Skrutky

EsT TARVIKUTE LOEND cz OBSAH PRISLUSENSTVI

OSA  KIRJELDUS SOUCAST POPIS

01 Juhtnupp 01 Ovladaci tlacitko

02 Kaugjuhtimispult 02 Dalkové ovladani

03 LED-ekraan 03 Panel s LED indikatory
04 Eesmine korpus 04 Predni kryt

05 Tagumine korpus 05 Zadni kryt

06 Ulemine juhtpaneel 06 Vrchni ovlddaci panel
07 Rootor 07 Rotor

08 Mootor 08 Motor

09 Alusplaat 09 Spodni deska

10 Aluse esi- ja tagaosa 10 Pfedni a zadni zékladna
11 Toitejuhe ja pistik 11 Sitovy kabel a zéstrcka
12 Kruvid 12 Srouby

v KOMPLEKTEJOSAS DALAS sto  CONTENIDO DE PIEZAS

DALA APRAKSTS DEL  OPIS

01 Vadibas taustins 01 Krmilni gumb

02 Talvadibas pults 02 Daljinski upravljalnik

03 Gaismas diozu displejs 03 LED-zaslon

04 Prieks$éjais korpuss 04 Sprednje ohisje

05 Aizmugures korpuss 05 Zadnje ohisje

06 Augséjais vadibas panelis 06 Zgornja nadzorna plosca
07 Rotors 07 Rotor

08 Motors 08 Motor

09 Apakséja plate 09 Spodnja plosca

10 Priek$éjais un aizmuguréjais pamats 10 Sprednji in zadnji podstavek
11 Barosanas kabelis un kontaktdaksa 1 Elektri¢ni kabel in vti¢

12 Skraves 12 Vijaki
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HR  DIJELOVI VENTILATORA

DIO  OPIS

01 Upravljacki gumb
02 Daljinski upravljac¢
03 LED-zaslon

04 Prednje kud¢iste

05 Straznje kudiste

06 Gornja upravljacka ploca
07 Rotor

08 Motor

09 Donja ploca

10 Prednje i straznje postolje
11 Kabel za napajanje i utikac
12 Viid

H ALKATRESZLISTA

SZAM LEIiRAS

01 Fékapcsold
02 Taviranyito
03 LED kijelz6

04 Eltlsé burkolat

05 Hatsé burkolat

06 Felsé kapcsolotabla

07 Forgolapat

08 Motor

09 Alsé lemez

10 Eltilsé és hatso talprészek

1 Halézati kabel és villas dugo
12 Csavarok

G MPUHALNEXHOCTU

YACT OMNUCAHME

01 ByToH 3a BKnouBaHe/usKnouBaHe
02 [ncTaHUMOHHO ynpasneHne
03 EkpaH cbc cBeTOgMOAN

04 MpepeH kanak

05 3ajeH Kanak

06 [opeH naHen 3a ynpasneHune
07 Potop

08 Motop

09 [onHa nnactrHa

10 MpepHa v 3agHa ocHoBa

1 3axpaHBaly Kaben u wencen
12 BuHTOBE

GS-26-72723-WH14.11

LISTA DE ACCESORII

PIESA DESCRIERE

01 Buton de control

02 Telecomanda

03 Ecran afisaj LED

04 Carcasa frontala

05 Carcasa posterioara

06 Panou de control superior
07 Rotor

08 Motor

09 Placa de sprijin

10 Baza frontald & posterioara
1 Cablu & priza de alimentare
12 Suruburi

NMEPIEXOMENA

EZAPTHMA TMEPIFPA®OH

01 MANKTPO eAéyxou

02 TnAexelplotrplo

03 008dvn LED

04 MmpooTivéd mepiBAnua

05 OmicBio mepifAnua

06 Avw TTivakag ENEyxXou

07 ZTpopeio

08 Motép

09 Katw mhaka

10 MmpooTivry kat omicBia Bdon
1 KaAwdio tpopodooia & @i
12 Bideg

CONTENIDO DE PIEZAS

PARCA ACIKLAMA

01 Kontrol dugmesi
02 Uzaktan kumanda
03 LED goriintu ekrani

04 Onyuva
05 Arka yuva

06 Ust kontrol paneli
07 Rotor
08 Motor

09 Taban plakasi

10 On & arka altlik
1 Glg¢ kablosu & fis
12 Vidalar
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Pass the power cord (11) through the central gate and the snap wire casing on the base (10), firmly cramp the rear base with the front base.

2. Insert the fan body (13) into the assembled base (10), taking care to ensure the power cable (11) is not trapped.

3. Turn the fan upside down and insert the screws (12) by screwdriver. Turn clockwise to tighten.

4. Pass the power cable (11) over the pillar of the assembled base (10) and ensure that the power cable rests flat in the groove in the rear base.
Make sure the power cable is fixed securely, by using the cord grip (14).

ANWEISUNGEN FUR DEN ZUSAMMENBAU

1. Das Netzkabel (11) durch die mittige Offnung in der Basis (10) fiihren; die riickseitige Basis fest mit der vorderseitigen Basis verrasten.

2. Den Ventilatorkorper (13) in die zusammengebaute Basis (10) einsetzen; dabei darauf achten, dass das Netzkabel (11) nicht eingeklemmt wird.

3. Den Ventilator auf den Kopf stellen und die schrauben (12) einsetzen und mit dem Schraubendreher im Uhrzeigersinn festdrehen.

4. Das Netzkabel (11) Gber den Pfeiler der zusammengebauten Basis (10) fihren und sicherstellen, dass das Netzkabel flach in der Nut in der
ruickseitigen Basis liegt. Sicherstellen dass das Netzkabel gut befestigt ist; hierzu die Kabelbefestigung (14) verwenden.

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

1. Passez le cordon d‘alimentation (11) par l'ouverture centrale et le boitier de fils sur la base (10), puis assemblez solidement la base arriére avec
la base avant.

2. Insérez le corps du ventilateur (13) dans la base assemblée (10) en veillant a ne pas coincer le cable d'alimentation (11).

3. Basculez le ventilateur a I'envers et vissez les vis (12) a I'aide d’un tournevis, en tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

4, Passez le cable d'alimentation (11) sur le montant de la base assemblée (10) et assurez-vous que le cable d'alimentation soit a plat sur le sol
dans la base arriére. Assurez-vous que le cable d’alimentation est bien fixé a I'aide du serre-cables (14).

ISTRUZIONI PER LASSEMBLAGGIO

1. Far passare il cavo di alimentazione (11) attraverso l'apertura centrale e l'involucro del cavo a scatto sulla base (10); fissare saldamente la base
posteriore a quella anteriore.

2. Inserire il corpo del ventilatore (13) nella base assemblata (10), assicurando che il cavo di alimentazione (11) non rimanga incastrato.

3. Capovolgere il ventilatore e avvitare le viti (12) con un cacciavite. Ruotare in senso orario per serrare.

4. Far passare il cavo di alimentazione (11) oltre la colonna della base assemblata (10) e assicurare che il cavo di alimentazione giaccia piatto nella
scanalatura nella base posteriore. Accertare che il cavo di alimentazione sia fissato in sicurezza utilizzando I'apposito fermaglio (14).

MONTAGE-INSTRUCTIES

1. Leid het netsnoer (11) door de centrale opening en de kabelbehuizing op de basis (10) en klem de bases van de voor- en achterkant stevig aan
elkaar.

2. Plaats het ventilatorlichaam (13) in de gemonteerde basis (10) en zorg ervoor dat de voedingskabel (11) niet ingesloten raakt.

3. Zet de ventilator op zijn kop en draai de schroeven (12) er met een schroevendraaier in. Draai ze met de klok mee om ze vast te zetten.

4. Leid de voedingskabel (11) van de pilaar door de gemonteerde basis (10) en zorg ervoor dat de voedingskabel vlak in de groef van het achter
ste basisstuk ligt. Zorg ervoor dat de voedingskabel veilig vastzit met behulp van de snoerklem (14).

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1. Introduzca el cable de corriente (11) por el orificio central y el prensacables de la base y encaje firmemente la base trasera con la frontal.

2. Inserte el cuerpo del ventilador (13) en la base (10) llevando cuidado de que el cable de corriente (11) no quede atrapado.

3. Dele la vuelta al ventilador e inserte los tornillos (12) con el destornillador. Gire en sentido de las agujas del reloj para apretarlos.

4. Pase el cable (11) por la base (10) asegurandose de que quede plano dentro de la ranura de la base trasera. Asegurese de que el cable queda
fijado correctamente utilizando el prensacables (14).
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P INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Passe o cabo de alimentacao (11) pela cancela central e encaixe o fio na base (10), aperte firmemente a base traseira com a base dianteira.

2. Insira o corpo da ventoinha (13) na base montada (10), verificando que o cabo de alimentacao(11) nao fique preso.

3. Vire a ventoinha ao contrario e insira os parafusos (12) usando uma chave de fendas. Rode no sentido horario para apertar.

4. Passe o cabo de alimentagao (11) por cima do pilar da base montada (10) e verifique que o cabo de alimentagao esta dentro do encaixe da
base traseira. Certifique-se de que o cabo de alimentagao esta fixo com firmeza, usando o aperto do cabo (14).

N MONTERINGSINSTRUKSER

1. Stremledningen (11) fares gjennom sentraldpningen og smekklas huset pa basen (10), bakstykket settes godt sammen med frontstykket.

2. Ventilatorens legeme (13) settes inn i den monterte basen (10), se til at stremledningen (11) ikke henges fast.

3. Ventilatoren settes opp ned og de skruene (12) skrus inn med en skrutrekker. Vri med klokken for & stramme.

4. Stromkabelen (11) trekkes over stolpen til den monterte basen (10) og se til at stramkabelen ligger flat i utdypningen til bakstykket. Se til at
stromkabelen er sikkert festet ved a bruke kabelklemmen (14).

S MONTERINGSANVISNINGAR

1. Led elkabeln (11) genom den centrala porten och snappvajerkapan pa plattan (10), spann fast bakplattan ordentligt med frontplattan.

2. Satt i flaktkroppen (13) i den monterade plattan (10), se till att elkabeln (11) inte kommer i klam.

3.Vand flakten upp och ned och satt i de skruvarna (12) med en skruvmejsel. Vrid medsols for att dra at.

4. Led elkabeln (11) 6ver pelaren pa den monterade plattan (10) och se till att elkabeln ligger plant i sparet i bakplattan. Se till att elkabeln fixeras
ordentligt med hjalp av snorklamman (14).

FIN - KOKOAMISOHJEET

1. Tyonna virtajohto (11) aukon ldpi ja napsauta johtokotelo alustaan (10), kiinnita alustan taka- ja etuosa toisiinsa.

2. Aseta tuulettimen runko (13) koottuun alustaan (10), varo jattamasta johtoa (11) valiin.

3. Kdanna tuuletin ylosalaisin ja kierra ruuvia (12) paikoilleen ruuvimeisselilla. Kirista ruuvit myotapaivaan kiertamalla.

4. Ohjaa virtajohto (11) kootun jalustan (10) pylvaan yli ja varmista, etta virtajohto on hyvin alustan takaosan urassa. Varmista, ettd virtajohto
pysyy paikoillaan kiinnittamalla se johtopidikkeelld (14).

DK SAMLEVEJLEDNING

1. For stremkablet (11) gennem det centrale udtag og snapldsen pa beskyttelsesgitteret i basis (10) til tydeligt at ga i indgreb (10), seet den
bageste og den forreste del af basis fast sammen.

2. Seet ventilatorlegemet (13) ind i den samlede basis (1), serg her for at stremkablet (11) ikke kommer i klem.

3.Vend ventilatoren pa hovedet og szt de skruer (12) ind med en skruetraekker Drej med uret for at speende dem.

4. for stromkablet (11) hen over standeren pa den samlede basis (1) og serg for at stremkablet ligger fladt i fordybningen bag pa basis. Serg for
at stromkablet er sat godt fast ved at bruge kabelholderen (14).

P INSTRUKCJA MONTAZU

1. Przeprowadzi¢ przewdd zasilania (11) przez centralny otwoér i zamocowac obudowe przewodu do podstawy (10). Silnie docisna¢ podstawe
tylng do przedniej.

2. Wsuna¢ wentylator (13) do zmontowanej podstawy (10) w taki sposob, aby nie przycia¢ przewodu zasilania (11).

3. Odwrdci¢ wentylator podstawg do gory i wkrecic $rub (12) za pomoca srubokreta, zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

4. Przeprowadzi¢ przewdd zasilania (11) przez kolumne zmontowanej podstawy (10) i upewnic sie, ze przewdd zasilania lezy ptasko w wycieciu
tylnej podstawy. Upewnic¢ sig, ze przewdd zasilania zostat dobrze zamocowany przez uzycie uchwytu przewodu (14).

RUS I/IHCTPVKLI,I/II/I MO MOHTAXY

1. MpogeTb WHyp 3nekTponutaHua (11) yepes LEeHTPaNbHbIN BXOA 1 KOPNYC C GUKCUPYIOLWMMCA 3aLLeNko NPoBOAOM Ha ocHoBaHMH (10), NpoYHO

COEAVIHWTb KpenieHneM 3aHee OCHOBaHNE C NepejHNM OCHOBaHUEM.

2. BctaBuTb KOpnyc BeHTUNATOPa (13) B CMOHTMPOBaHHOE ocHoBaHue (10), obpallas BHUMaHME Ha TO, UToObI LWHYP 3neKTponuTaHua (11) He
cTonopuncs.

3. MoBepHyTb BEHTUNATOP BBEPX HOramMmn 1 BCTaBUTb BUHTOB (12) Npu NOMOLLM OTBEPTKM, BPaLLas e Mo YaCoBOW CTPEIKE, YTOObI MPOYHO
3aBVHTUTDb WX.

4. MpoBecTu WHyp 3neKkTponutaHua (11) Hap CTONKOWM CMOHTMPOBAHHOIO 0cHoBaHUA (10) 1 obecneunTb, UTOObI LWHYP SNEKTPONUTaHUA
pacnonarancs poBHO Mo NJIOCKOCTY B KenobKe 3aaHero ocHoaHuA. Obecneuntb HafieXHy0 GUKCaLUIo WHYPa 3N1eKTPONMTaHWA, UCMONb3ys
Knemmy Ana KpenneHua wHypa (14).

UA  [HCTPYKLUIA 3 MOHTAXY

1. MpoBefiTb WHYpP XMBeHHA (11) Kpi3b LeHTpanbHW oTBIp i 3adikcyiTe NOro canbHMK y niacTaBui. MiLHO 3aTUCHITb 3aAHI0 NiACTaBKY B
nepepHin.

2. ObepexHO BCTaBTe Kopnyc BeHTunATopa (13) B 3i6paHy niactasky (10), Wo6 He MPUTUCHYTU WHYP KUBNEHHA (11).

3. MNepeBepHiTb BEHTUAATOP AOrOPY JHOM i 3aKPYTiTb BUKPYTKOI MBUHTIB (12). 3aTArHiTb iX, 06epTaloumn 3a roanHHNKOBOIO CTPINKOIO.

4. MponycTiTb WHYpP unBneHHsA (11) yepes TprMau NiACTaBKY, AKMIA BKIIOYEHUI [0 KoMneKTy (10), Ta nepeKkoHanTecs, WO BiH PIBHO NIEXNTb Y
KaHaBLi 3aHbOI niAcTaBKu. MepekoHanTecs, WO WHYP KUBNEHHA HAaAINHO 3aKpinaeHo 3aTnuckayem WHypa (14).
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KOKKUPANEKU JUHIS

1. Asetage toitejuhe (11) labi aluse keskel oleva ava ja labi juhtme kinnitatava hoidiku, mis on aluse kiiljes (10), kinnitage aluse tagaosa esiosa
kilge.

2. Sisestage ventilaatori korpus (13) kokkupandud aluse kiilge (10). Vaadake, et toitejuhe (11) ei jadks kuhugi vahele kinni.

3. Podrake ventilaator tagurpidi ja paigaldage kruvikeerajaga viis kruvi (12). P66rake pingutamiseks paripaeva.

4. Juhtige toitejuhe (11) Ule kokkupandud aluse (10) toe ja veenduge, et toitejuhe on aluse tagaosa stivendis. Veenduge, et toitekaabel on kind
lalt paigal, tdommates kergelt juhtmest selle jaoks ettendhtud kohast (14).

MONTAZAS INSTRUKCIJAS

1. levelciet barosanas kabeli (11) caur centralo elementu un nostipriniet kabela apvalku uz pamata (10), precizi savienojiet aizmuguréjo un
priekséjo pamatu.

2. levietojiet ventilatora kermeni (13) saliktaja pamata (10), uzmanieties, lai barosanas kabelis (11) netiktu bojats vai saspiests.

3. Pagrieziet ventilatoru ar augsu uz leju un ievietojiet skraves (12) un pievelciet tas ar skrtvgrieza palidzibu pulkstenu raditaju kustibas
virziena.

4. levelciet barosanas kabeli (11) caur salikta pamata balstu (10) un parliecinieties, ka barosanas kabelis ir ievietots gropé aizmuguréja pamata.
Parliecinieties, ka kabelis ir drosi nostiprinats ar kabela znauga palidzibu (14).

SURINKIMO INSTRUKCUJA

1. Per pagrindinj plysj jkiskite elektros kabelj (11) ir uzfiksuokite jj prie pagrindo (10). Tiesiai sukabinkite priekine ir uzpakaline pagrindo dalis.

2. | surinktg pagrinda (10) atsargiai jstatykite ventiliatoriy (13), kad jis neprispausty elektros kabelio (11).

3. Apverskite ventiliatoriy pagrindu j virdy ir atsuktuvu prisukite varztus (12). Prisukama pagal laikrodZio rodykle.

4. Perkiskite elektros kabelj (11) vir$ surinkto pagrindo (10) stulpo ir jsitikinkite, kad jis uzpakalinés pagrindo dalies griovelyje guli tiesiai.
Naudodami kabelio spaustuka (14) jsitikinkite, kad elektros kabelis yra gerai pritvirtintas.

MONTAZNE POKYNY

1. Prevlecte sietovy kabel (11) cez stredovy otvor a puzdro na uchytenie kabla na zakladni (10), pevne spojte zadnu zékladnu s prednou
zakladnou.

2. Vlozte telo ventilatora (13) do zmontovanej zékladne (10), davajte pozor, aby sa sietovy kdbel (11) nepricvikol.

3. Otocte ventilator hlavou dolu a viozte skrutiek (12) s pouzitim skrutkovaca. Dotiahnite otacanim v smere hodinovych ruciciek.

4. Ulozte sietovy kabel (11) cez zmontovanu zékladru (10) a uistite sa, Ze je ulozeny rovno v drazke zadnej zakladne. Dbajte, aby bol sietovy kabel
pevne prichyteny pomocou upinacej svorky (14).

MONTAZNI POKYNY

1. Provlecte sitovy kabel (11) stfedovym otvorem a pouzdrem pro uchyceni kabelu na zékladné (10), pevné spojte zadni zékladnu s pfedni
zékladnou.

2. Vlozte téleso ventilatoru (13) do smontované zakladny (10), davejte pozor, aby se sitovy kabel (11) nepfiskfipl.

3. Otocte ventilator hlavou dold a vioZte Sroubi (12) pfi pouziti Sroubovéku. Dotdhnéte otd¢enim ve sméru hodinovych rucicek.

4. Ulozte sitovy kabel (11) pfes smontovanou zakladnu (10) a ujistéte se, Ze je ulozeny rovné v drazce zadni zékladny. Dbejte, aby byl sitovy kabel
pevné pfichycen pomoci upinaci svorky (14).

NAVODILA ZA MONTAZO

1. Napeljite elektri¢ni kabel (11) skozi osrednji prehod in pripnite ohisje kabla na podstavek (10) ter ¢vrsto prikljucite zadnji podstavek s spredn
jim.

2. Vstavite ohisje ventilatorja (13) na sestavljen podstavek (10) in pazite, da se elektri¢ni kabel (11) ne zagozdi.

3. Ventilator obrnite naokrog in z izvijacem vstavite vijakov (12). Privijte jih v smeri urinega kazalca.

4. Napeljite elektri¢ni kabel (11) prek stebra sestavljenega podstavka (10) in zagotovite, da je elektri¢ni kabel plosko v utoru na zadnjem pod
stavku. Povlecite za rocaj kabla (14) in preverite, ali je ¢vrsto pritrjen.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE

1. Provucite kabel za napajanje (11) kroz sredi$nja vratasca i uglavite poklopac Zice na postolje (10), ¢vrsto spojite straznje i prednje postolje.

2. Umetnite tijelo ventilatora (13) u sastavljeno postolje (10) i pritom pripazite da kabel za napajanje (11) nije uklijesten.

3. Okrenite ventilator prema dolje i odvija¢em zavrnite vijaka (12). Okrecite u smjeru kazaljke na satu kako biste ih zategnuli.

4. Provucite kabel za napajanje (11) iznad stupa sastavljenog postolja (10) i pobrinite se da kabel za napajanje ravno prolazi Zlijebom u straznjem
postolju. Pobrinite se da je kabel za napajanje sigurno u¢vrséen tako da upotrijebite stezaljku kabela (14).

OSSZESZERELESI UTMUTATO

1. Vezesse &t a halozati kabelt (11) a kdzépsé nyilason és a talprész (10) kabelvezeté betétjén. Ovatosan pattintsa 6ssze az eliils6 és hatso ala
pzatot.

2. lllessze a ventilatortestet (13) az 6sszeszerelt talprészbe (10), Uigyelve arra, hogy a haldzati kdbel (11) ne szoruljon be.

3. Forditsa fejjel lefelé a ventildtort, és illessze be az csavart (12) egy csavarhizé segitségével. A csavarokat az dramutato jarasaval egyez6 ira
nyba forgatva huzza meg.

4. Vezesse at a haldzati kabelt (11) az Osszeszerelt talprészen (10). Gyéz6djon meg réla, hogy a vezeték egyenesen fekszik a hatso talprész
hornyaban. Ugyeljen arra, hogy a halézati kabelt a kabelszorité segitségével biztosan rdgzitse (14).
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BG  YKA3AHUWA 3A CITTIOBABAHE

1. MpomywieTe 3axpaHBalysa Kaben (11) npes LeHTpanHWA oTBOP U 3acTonopeTe Kaben B ocHoBata (10), CbearHeTe CTabWIHO 3ajHaTa OCHOBA C
npegHara.

2. MNocTaBeTe Kopnyca Ha BeHTunaTopa (13) B Taka crnobeHata ocHoBa (10), KaTo ce yBepuTe, Ye 3axpaHBaLMAT Kaben (11) He e NpUTUCHAT.

3. O6bpHeTe BeHTMNaTopa 06paTHO 1 MocTaBeTe Te BMHTA (12) ¢ noMoLUTa Ha OTBepTKa. HaBMBaiiTe Mo NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPEJKa, 3a
[la rvi 3aTerHere.

4. MpomyLieTe 3axpaHBalya kaben (11) Hap onopata Ha crnobeHaTta ocHoBa (10) 1 ce yBepeTe, Ye 3axpaHBaLMAT Kaben e NOCTaBEH NITBTHO B
Xneba B 3afiHaTa OCHOBaA. YBepeTe ce, Ye 3axXpaHBaLMAT Kaben e 3axBaHaT CTabWHO, KaTo 3a LieNTa 13non3BaTe 3axBallaliaTa ckoba (14).

rRo  INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

1. Treceti cablul de alimentare (11) prin orificiul central si prin carcasa de prindere a firelor de pe baza (10), prindeti bine carcasa posterioara de
carcasa frontala.

2. Introduceti corpul ventilatorului (13) in baza asamblata (10) asigurandu-va ca ati fixat cablul de alimentare (11) si cd acesta nu ramane prins.

3. Intoarceti ventilatorul cu partea superioara in jos si introduceti cele suruburi (12) cu ajutorul unei surubelnite. Pentru a strange, rotiti in sen
sul acelor de ceasornic.

4. Treceti cablul de alimentare (11) peste coloana bazei asamblate (10) si verificati cablul de alimentare pentru a va asigura cd acesta este instalat
in canalul din baza posterioara. Asigurati-va ca ati fixat bine cablul de alimentare folosind dispozitivul de prindere (14).

Gk OAHIIEXZ 2YNAPMOAOINHXHZ

1. Nepdaote 1o kKaAWS10 Tpoodoaiag (11) péoa amod TO KEVTIPIKO Avolyua Kal OTEPEWOTE To KaAwdio otn Bdaon (10), opifte otabepd TNV omicbia
UE TNV prmpooTiv Bdon.

2. TormoBeTrOTE TO CWHA TOU aveploTpa (13) oTn cuvappoloynuévn Bdon (10) kat Befaiwdeite 6Tt To KaAAWSI0 TPoPodooiag (11) Sev éxel
umepSeUTEL.

3. TupioTe Tov aveplotipa avamoda kat elodyeTe TiG Bideg (12) pe To katoafidt. Nupiote mpog Ta Seld kat oiTe.

4. Nepaote 1o kKaAwdio tpoodoaiag (11) péoa amod Tov MUAWVA TG cuvappoloynuévng Bdaong (10) kat BeBaiwbeite 611 To KaAWSI0 gival emimedo
oTNV auAdkwon g omioBiag Bdong. BeBaiwbeite 611 To KAAWSI0 TPoPodoaiag ival oTEPEWUEVO OTABEPA, XPNOIHMOTIOIWVTAG TNV UTTOSOXN
otepéwong tou Kahwdiou (14).

TR KURULUM TALIMATLARI

1. Glg kablosunu (11) merkezi gegitten ve tabandaki kablo gdvdesinden (10) gegirin, 6n tabanla arka tabani siki bir sekilde kenetleyin.

2. Fan govdesini (13) kurulan tabana (10) takin ve gii¢ kablosunun (11) sikisip sikismadigina dikkat edin.

3. Fani bas asadi cevirin ve bir tornavida ile vida (12) takin. Vidalari sikmak icin tornavidayi saat ydoniinde cevirin.

4. Gug kablosunu (11) kurulu tabanin destegi (10) Uzerinden gegirin ve gl¢ kablosunun arka tabandaki olukta diiz bir sekilde uzandigindan emin
olun. Gl¢ kablosunun kordon ipi (14) kullanarak guivenli bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

35
GS-26-72723-WH14.11



68 OPERATING INSTRUCTIONS

All functions of this fan can be controlled by the soft-touch button on the unit’s control panel or the wireless remote control.

1. Turn on/off the fan
Gently press the “Power” @ button on the soft-touch button control panel or the wireless remote control.

2. Speed functions “I”, “Il” and “1lII”
Each time you press the “Speed” button, & the speed will cycle between “I', “II” and “IlI".
————— Low “II" ----- Medium “lll"----- High

3. Oscillating function
To oscillate the fan, press the oscillation & button.
Press it a second time to stop the oscillation.

4, Timer function
This function is used to set the desired time for operation. This fan has 8 timer setting
stages — 1 hour, 2 hours, 4 hours and 8 hours.
Simply press the timer button ©.
Press it once, the timer is set to 1 hour;
Press it twice, the timer is set to 2 hours;
Press it 3 times, the timer is set to 4 hours;
Press it 4 times, the timer is set to 8 hours
Press it 5 times, the timer function is off. Soft-touch buttons on Remote control
the control panel.
5.4/ %) function
4 refers to the natural wind function, while 2 refers to the sleeping wind function.

Press -, this will automatically vary the fan speed faster and slower.
Press 2, this will activate the sleep control. This function will cycle the fan speed.

OCWO®O

6. LED display screen
The illuminated lights on the front of the fan will display the function you have selected for fan operation.

CAUTION: The fan should not be operated without its base or laying on its side.

D BEDIENUNGSANWEISUNGEN

Alle Funktionen dieses Ventilators lassen sich tber das Beriihrungsfeld auf dem Bedienteil des Gerdts oder mit der drahtlosen Fernbedienung
bedienen.

1. Ventilator ein-/ausschalten
Den ,Ein/Aus”-Schalter auf @ dem Bedienteil oder auf der drahtlosen Fernbedienung leicht betatigen.

2. Geschwindigkeitsfunktion “I, II, 111"
Bei jedem Betdtigen des Geschwindigkeitsschalters wechselt die Geschwindigkeit zyklisch durch die Positionen, |, I, Il @,
I niedrig “W - mittel “m - hoch

3. Oszillierende Funktion
Um die oszillierende Funktion zu aktivieren, den Oszillier-Taster drticken ®,
Durch ein zweites Betdtigen wird das Oszillieren gestoppt.

4. Zeitschaltuhr-Funktion
Einstellung der Uhr auf die gewlinschte Zeit. Der Ventilator besitzt 4 Zeiteinstellungen:
1 Stunde, 2 Stunden, 4 Stunden und 8 Stunden.
Einfach den Zeitschaltuhr-Taster betatigen ©.
Bei einmaligem Betatigen wird die Zeitschaltuhr auf 1 Stunde gestellt;
Bei 2-maligem Betédtigen auf 2 Stunden;
Bei 3-maligem Betédtigen auf 4 Stunden;
Bei 4-maligem Betédtigen auf 8 Stunden;
Bei 5-maligem Betdtigen wird die Zeitschaltuhr-Funktion ausgeschaltet.
5. 4/ )-Funktion
4 bedeutet natiirliche Windfunktion; 2 bedeutet sanfte Windfunktion, ideal zum schlafen.
Bei 4 variiert die Ventilatordrehzahl nach dem Zufallsprinzip zwischen schneller und langsamer.
Bei 9 wird die Schlafsteuerung aktiviert. Nun variiert die Ventilatordrehzahl zyklisch.

6. LED-Anzeige
Die erleuchteten Leuchten auf der Ventilatorvorderseite zeigen an, in welchem Modus der Ventilator betrieben wird.

OCWO®»®6

Bedienteil Fernbedienung

VORSICHT: Der Ventilator sollte nicht ohne Basis oder auf der Seite liegend betrieben werden.
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F INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Toutes les fonctions de ce ventilateur peuvent étre commandées depuis le « bouton soft-touch sur le panneau de commande de I'unité » ou la
« télécommande sans fil ».

1. Mise en marche/arrét du ventilateur
Appuyez doucement sur le bouton d’alimentation @ sur le « panneau de commande a boutons soft-touch » ou la « télécommande sans fil ».

2. Fonction de vitesse |, 11, 11l
A chaque fois que vous appuyez sur le bouton « Speed » @ (vitesse), la vitesse basculera entre «1, II, 11l ».
————— faible “II" ----- moyen “N"----- élevé

3. Fonction d'oscillation
Pour faire osciller le ventilateur, appuyez sur le bouton © doscillation.
Appuyez une seconde fois pour arréter l'oscillation.

4. Fonction minuterie
Régler la minuterie sur le temps souhaité. Ce ventilateur a 8 réglages de minuterie - 1h,
2h, 4h et 8h.
Appuyez simplement sur le bouton minuterie ©.
Appuyez 1 fois, la minuterie sera réglée sur 1h;
Appuyez 2 fois, la minuterie sera réglée sur 2h ;
Appuyez 3 fois, la minuterie sera réglée sur 4h ;
Appuyez 4 fois, la minuterie sera réglée sur 8h ;
Appuyez 5 fois, la fonction minuterie sera désactivée.
5. Fonction ¢/ )
“4 correspond a la fonction de ventilation naturelle et 2 correspond a la fonction nuit.
Appuyez sur =%, la vitesse du ventilateur baissera et augmentera de maniére aléatoire.
Appuyez sur I, cela activera la commande nuit. Cette fonction régulera la vitesse du ventilateur par cycle.

6. Ecran d’affichage a DEL
Les diodes éclairées a I'avant du ventilateur indiquent quelle fonction est activée.

OCWwO®®e

Boutons soft-touch sur le Télécommande
panneau de commande.

PRUDENCE : Le ventilateur ne doit pas fonctionner sans base ou étre posé sur le coté.

I ISTRUZIONI PER L'USO

Tutte le funzioni di questo ventilatore possono essere controllate dal pannello di controllo con tasti "soft touch" dell'unita o dal telecomando senza
fili.

1. Accensione/Spegnimento del ventilatore
Premere gentilmente il tasto di alimentazione @ sul pannello di controllo con tasti "soft touch" o sul telecomando senza fili.

2. Funzioni di velocita: "I, "Il", "III"
A ogni pressione del tasto di velocita & |a velocita passera alternativamente tra "I", "lI" e "llI".
----- Bassa “II"----- Media “NI”----- Alta

3. Funzione di oscillazione
Per far oscillare il ventilatore premere il tasto ® apposito.
Premere nuovamente per arrestare l'oscillazione.

4. Funzione di timer
Impostare il tempo desiderato. Questo ventilatore dispone di 8 impostazioni del timer
-1 ora, 2 ore, 4 ore e 8 ore.
Premere semplicemente il tasto © del timer.
Premere una volta per impostare il timer su 1 ora;
Premere due volte per impostare il timer su 2 ore;
Premere tre volte per impostare il timer su 4 ore; . .
Premere quattro volte per impostare il timer su 8 ore; Tasti "soft touch” sul Telecomando
. ) . pannello di controllo.
Premere cinque volte per spegnere la funzione di timer.
5. Funzione "4/ 29
4 si riferisce alla funzione di ventilazione naturale, mentre 3 si riferisce alla funzione di ventilazione calante.
Premere = per aumentare o diminuire automaticamente in maniera casuale la velocita del ventilatore.
Premere 9 per attivare il controllo calante. Questa funzione alternera la velocita del ventilatore.
6. Schermo LED
Le luci illuminate sulla parte anteriore del ventilatore illustreranno la funzione scelta per il funzionamento del ventilatore.

OCWO®»®O

ATTENZIONE: il ventilatore non dovrebbe essere fatto funzionare senza una base o adagiato sul lato.
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GEBRUIKSINSTRUCTIES

Alle functies van deze ventilator kunnen worden bediend met de “soft-touch-buttons op het bedieningspaneel van de unit” of via “de draadloze
afstandsbediening”.

1. In-/uitschakelen van de ventilator
Druk zachtjes op de @ “Power”-button op het “soft-touch-button bedieningspaneel” of op de“draadloze afstandsbediening".

2. Snelheidsfunctie “I, II, 111"
Bij elke druk op de “Snelheid“-button zal & de snelheid wisselen tussen “I, II, III".
————— Laag “II" ----- Medium “II"--—-- Hoog

3. Oscillerende functie
Om de ventilator heen en weer te laten & draaien, drukt u op de knop "Oscillatie".
Druk een tweede keer op deze knop om de oscillatie te stoppen.

4. Timer
Om de gewenste tijden in te stellen. Deze ventilator heeft 8 tijdsinstellingen -1 u, 2 u,
4u&8u.
Druk gewoon op de timer-button ©.
Bij eenmaal drukken is de timer ingesteld op 1 u.
Bij tweemaal drukken is de timer ingesteld op 2 u.
Bij 3 maal drukken is de timer ingesteld op 4 u. Soft-touch-buttons op
Bij 4 maal drukken is de timer ingesteld op 8 u. het bedieningspaneel.
Bij 5 maal drukken is de timerfunctie uitgeschakeld.

5.4/ functie
“4 verwijst naar een natuurlijke windfunctie terwijl 2 naar een slapende windfunctie verwijst.
Druk op = en de snelheid van de ventilator zal willekeurig automatisch variéren tussen sneller naar langzamer.
Drukken op 2 activeert de slapende windfunctie. Deze functie laat de ventilatorsnelheid circuleren.

OWwO»®e

Afstandsbediening

6. LED displayscherm
De verlichte lampjes op de voorkant van de ventilator geven de actuele functie van de ventilator weer.

LET OP: De ventilator mag niet worden gebruikt zonder de basis of liggend op zijn zij.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Todas las funciones de este ventilador se pueden controlar desde “el botdn tactil de la unidad de panel de control” o “el control remoto inalam-
brico”.

1. Encender/apagar el ventilador
Presione suavemente el boton de “Power” @ del “botén tactil del panel de control” o del “control remoto inaldmbrico”.

2. Funcion de velocidad “I, 11, 111"
Cada vez que presione el botén ®"Velocidad’, la velocidad ir4 en ciclos entre“l, II, lll",
----- Baja “II" ----- Media “NI"----- Alta

3. Funcién de oscilacion
Para que el ventilador oscile, presione el botén de oscilacion ®.
Presione una segunda vez para parar la oscilacién.

4. Temporizador
Ajuste la hora que desee. Este ventilador dispone de un temporizador de hasta 8 horas
(1h,2h,4h&8h).
Presione el botén del temporizador ©.
Pulse una vez para ajustarlo a 1h;
Pulse dos veces para ajustarlo a 2 h;
Pulse 3 veces para ajustarlo a 4 h;
Pulse 4 veces para ajustarlo a 8 h;
Pulse 5 veces para desconectar el temporizador.
5. Funcién <t/ 2
“4 se refiere a la funcién de viento natural mientras que 2 lo hace a la funcién de viento para dormir.
Presione =% y automaticamente la velocidad del ventilador variara de mas rapida a mas lenta aleatoriamente.
Presione 9y se activara el control de suefio. Esta funcién convierte en ciclica la velocidad del ventilador.

OWO®O

Botones tactiles del Control remoto
panel de control.

6. Pantalla de visualizacion LED
Las luces que se iluminen en la parte frontal del ventilador le indicaran qué funcién esta utilizando.

ATENCION: El ventilador no se deberia utilizar sin base o volcado sobre si mismo.
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P INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

Todas as fungdes desta ventoinha podem ser controladas a partir do botao de toque leve no painel de controlo da unidade ou a partir do con-
trolo remoto sem fios.

1. Ligar/desligar a ventoinha
Prima levemente o botdo @ de “Ligar” no “painel de controlo” ou no “controlo remoto”.

2. Funcao de velocidade |, II, 111
Sempre que premir o botdo de @ "Velocidade”, a velocidade seré variada conforme as pré-definicoes “I, II, III".
----- Baixa “II"----- Média “Nl”----- Alta

3. Funcao de oscilacao
Para oscilar a ventoinha, prima o botdo ®de oscilagao.
Prima uma segunda vez para parar a oscilagao.

4. Funcao de temporizador
Marque o tempo desejado. Esta ventoinha tem 8 defini¢des para temporizador que fixa
— 1 hora, 2 horas, 4 horas e 8 horas.
Prima simplesmente o botédo de © temporizacao.
Prima uma vez, o temporizador serd programado para 1 hora;
Prima duas vezes, o temporizador sera programado para 2 horas;
Prima 3 vezes, o temporizador serd programado para 4 horas;
Prima 4 vezes, o temporizador serd programado para 8 horas;
Prima 5 vezes, o temporizador sera desativado. Botdes de toque leve Controlo remoto

5. Fungéo 4/9 no painel de controlo.
# implica a funcdo de vento natural enquanto que 9 implica a funcio de sono.
Prima =4, isto fard variar automaticamente a velocidade da ventoinha (mais rapida ou mais lenta, aleatoriamente).
Prima 3, isto ativaré o controlo de sono. Esta funcéo ird percorrer o ciclo de velocidades da ventoinha.

6. Ecra LED
As luzes iluminadas na frente da ventoinha exibirao qual a sua funcionalidade atual.

OWO®Oe

CUIDADO: A ventoinha nao deve ser operada sem base ou deitada de lado.

N DRIFTSINSTRUKSER

Alle funksjonene til denne ventilatoren kan kontrolleres med "soft-touch knappen pa enhetens kontrollpanel" eller "den tradlgse fjernkontrollen".

1. Sla ventilatoren pa/av
Trykk forsiktig pa "Power" @ knappen pa "soft-touch knappen pa kontrollpanelet" eller "den tradlgse fjernkontrollen".

2. Hastighetsfunksjon I, I, 111
Hver gang du trykker pa “Speed @ knappen, vil hastigheten skifte mellom“I, I, 1lI".
I e Lav N e Medium N - Hoy

3. Svingningsfunksjon
For & svinge ventilatoren trykkes ® svingningsknappen.
Trykk enda en gang for & stoppe svingningen.

4. Timer funksjon
Ved 4 stille inn tiden som gnskes. Denne ventilatoren har 8 timer innstillinger-1t, 2 t,
4tog8t.
Bare trykk pa timer knappen ©.
Trykk en gang, og timer er satt pa 1 t;
Trykk to ganger, og timer er satt pa 2 t;
Trykk 3 ganger, og timer er satt pad 4 t;
Trykk 4 ganger, og timer er satt pd 8 t; ngt'tOUCh knapper Fjernkontroll
Trykk 5 ganger, og timer funksjonen er av. pa kontrollpanelet.
5.4/ funksjon
4 henviser til naturlig vindfunksjon, mens 2 henviser til sovende vindfunksjon.
Trykk pa 4, dette vil automatisk variere ventilatorens hastigheter hurtigere og langsommere tilfeldig.
Trykk pé 2 og sovekontrollen aktiveres. Denne funksjonen vil sirkulere ventilatorens hastighet.

OWO®O

6. LED display skjerm
De tente lysene pa fremsiden av ventilatoren viser hvilken funksjon du bruker pa ventilatoren.

FORSIKTIG: Ventilatoren ma ikke brukes uten en base eller liggende pa siden.
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FIN
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DRIFTSANVISNINGAR

Alla flaktens funktioner kan styras fran "softtouch-knappen pa enhetens kontrollpanel” eller "den tradldsa fjarrkontrollen”.

1. Sétt igang/stiang av flakten
Tryck forsiktigt pa ”Power”—knappen pa “softtouch-knappen pa kontrollpanelen” eller pa “den tradlosa fjarrkontrollen”

2. Hastighetsfunktion “I, II, 111"
Varje gang du trycker pa ”hastighetsknappen", varierar hastigheten mellan “I, II, II".
N -mmem Baja NN -eeee Mediana “M7 - Alta

3. Oscillerande fuktion
For att oscillera flakten, tryck pa ® oscilleringsknappen.
Tryck en gang till for att stoppa oscilleringen.

4. Timerfunktion
Stall in tiden enligt 6nskemal. Flakten har 8 timerinstallning - 1 timme, 2 timmar,
4 timmar & 8 timmar.
Tryck pa timerknappen ©.
Tryck en gang, timern stalls in till 1timme;
Tryck tva ganger, timern stélls in till 2 timmar;
Tryck tre ganger, timern stélls in till 4 timmar;
Tryck fyra ganger, timern stalls in till 8 timmar
Tryck fem ganger, timerfunktionen &r franslagen. Softtouch-knappar Fjarrkontroll
5.4/ funktion pa kontrollpanelen.
# avser naturlig bris-funktion medan 2 avser sémnbris-funktion.
Tryck =%, nu varieras fldkthastigheten automatiskt uppat och nedat slumpvis.
Tryck 9, nu aktiveras sémnstyrningen. Flakthastigheten gér i cykler.
6. LED-display
De upplysta lamporna pa framsidan av flakten visar vilken funktion som ar aktuell.

OWO®O

VARNING: fldkten far inte anvdandas utan platta eller liggande pa sidan.

KAYTTOOHJEET

Tuulettimen kaikkia toimintoja voidaan ohjata “laitteen ohjauspaneelin painikkeilla” tai “langattomalla kauko-ohjauksella”.

1. Tuulettimen kytkeminen paille/pois paalta
Paina kevyesti "Virta” @ -painiketta laitteen ohjauspaneelissa tai kauko-ohjauspaneelissa

2. Nopeuden toiminto “I, II, 11"
Nopeus vaihtuu valilla "1, Il, 1”@ aina, kun painat "nopeus” -painiketta.
A e alhainen Il keskisuuri ‘M - suuri

-y

3. Oscillerande fuktion
Kaynnista oskillointitoiminto painamalla ® -oskillointipainiketta.
Lopeta oskillointi painamalla painiketta uudelleen.

4. Ajastintoiminto
Laitteen kdynnistamiseen haluttuna aikana. Tuuletin voidaan aset-taa kdynnistymaan
1 tunnin, 2 tunnin, 4 tunnin & 8 tunnin kuluttua.
Sinun tarvitsee vain painaa © -ajastinpainiketta.
Paina kerran, ajastin kdynnistyy 1 tunnin kuluttua,
paina 2 kertaa, ajastin kdynnistyy 2 tunnin kuluttua,
paina 3 kertaa, ajastin kdynnistyy 4 tunnin kuluttua,
paina 4 kertaa, ajastin kdynnistyy 8 tunnin kuluttua,
paina 5 kertaa, ajastin kytkeytyy pois toiminnasta.
5.4/ )-toiminto
* tarkoittaa luonnollisen tuulen kaltaista tuuletustoimintoa, 2 nukkumisen aikaista tuuletuksen toimintoa.
Paina =4, tuuletin pydrii sattumanvaraisesti valilld nopeammin ja valilld hitaammin.
Paina 2, nukkumisen aikainen toiminto kaynnistyy. Tima toiminto jaksottaa tuulettimen nopeuden.

6. LED-nédytto
Tuulettimen etuosan valot osoittavat, mika toiminto on kaytdssa.

OWO®®e

Ohjauspaneelin Kaukosaadin
painikkeet.

HUOMAA: Tuuletinta ei saa kdyttdd ilman asennettua alustaa tai kyljellaan.
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Dk BETJENINGSVEJLEDNING

Alle ventilatorfunktioner kan styres fra soft touch-knappen pa enhedens betjeningspanel” eller "den tradlgse fjerbetjening".

1. Teend/sluk for ventilatoren
Tryk let pa knappen @ "Power" pa "soft touch-knappen pa betjeningspanelet” eller den "tradlgse tfjernbetjening".
2. Hastighedsfunktion I, II, 11l
Hver gang du trykker pa knappen, & skifter hastigheden mellem "I, I, IlI".
e Lav AN - Mellem “MN" ----- Hoj

3. Oscilleringsfunktion
Tryk pa oscilleringsknappen for at fa ) ventilatoren til at oscillere.

Tryk igen for at standse oscilleringen.
4. Tidsurfunktion
Ved at indstille tiden til det nskede tidspunkt. Denne ventilator har 8 tidsur-indstillinger
-1 time, 2 timer, 4 timer og 8 timer. ®
Tryk pa tidsurknappen ©. &)
Tryk en gang, tidsuret er indstillet til 1 time; )
Tryk to gange, tidsuret er indstillet til 2 timer;
Tryk 3 gange, tidsuret er indstillet til 4 timer; . -
Tryk 4 gange, tidsuret er indstillet til 8 timer; Soft touch-knapper Fjernstyring

Tryk 5 gange, tidsurfunktionen er deaktiveret. pd betjeningspanelet.
5.4/ 2 funktion
4 er den naturlige vindfunktion, 9 stér for stillevindfunktionen.
Tryk pé % og ventilatorens hastighed vil variere mellem hurtigere og langsommere efter et tilfeeldigt menster.
Tryk 9, der aktiverer sovestyringen. Denne funktion styrer ventilatorhastigheden efter en cyklus.

6. LED display
De lysende lamper pa ventilatorens forside viser hvilken funktion der aktuelt styrer ventilatoren.

PAS PA: Ventilatoren m ikke kare uden basis eller liggende pé siden.

PL INSTRUKCJA OBStUGI

Ze wszystkich funkcji wentylatora mozna korzystac za pomoca przyciskdw dotykowych na panelu sterowania lub za pomoca pilota zdalnego
sterowania.

1. Wiaczanie/wylqczanie wentylatora
Nacisnij przycisk Power &) (Zasilanie) na panelu sterowania z przyciskami dotykowymi lub na pilocie zdalnego sterowania.

2. Funkcje regulacji predkosci | (Niska), Il (Srednia), Il (Wysoka)
Po kazdym nacisnieciu przycisku Speed & (Predkosc¢) predkosc¢ zmieni sie na jedno z ustawien | (Niska),
Il (Srednia) lub Il (Wysoka).
R Niska AN - Srednia “MN" ----- Wysoka

3. Funkcja obrotéw wentylatora
Aby wiaczy¢ obroty wentylatora, nacisnij przycisk obrotéw .
Aby wylaczy¢ obroty, nacisnij przycisk ponownie.

4. Funkcja licznika czasu
Funkcja ta umozliwia ustawienie czasu pracy wentylatora poprzez wybranie jednego z
8 ustawien licznika czasu - 1 hr (1 godz.), 2 hrs (2 godz.), 4 hrs (4 godz.) lub 8 hrs (8 godz.).
Wystarczy nacisna¢ przycisk licznika czasu ©.
Nacisnag¢ przycisk raz, aby ustawic¢ warto$¢ 1 hr (1 godz.);
Nacisna¢ przycisk dwukrotnie, aby ustawi¢ wartos¢ 2 hrs (2 godz.);
Nacisna¢ przycisk trzykrotnie, aby ustawic wartos¢ 4 hrs (4 godz.);
Nacisng¢ przycisk czterokrotnie, aby ustawi¢ warto$¢ 8 hrs (8 godz.); Przyciski dotykowe na Pilot zdalnego
Nacisna¢ przycisk pieciokrotnie, aby wytaczy¢ licznik czasu. panelu sterowania. sterowania

5. Funkcja /2

4 jest funkcja imitacji naturalnych powiewéw wiatru, natomiast 2 jest trybem usépienia nawiewu.

Nacisnij przycisk &, aby aktywowac¢ automatyczne zmiany predkosci wentylatora na wyzsze i nizsze.

Naciénij przycisk 9, aby aktywowac tryb uspienia nawiewu. Funkcja ta kontroluje kolejne zmiany predkosci wentylatora.
6. Wyswietlacz LED

Podswietlone kontrolki na przedniej czesci wentylatora wyswietlajg aktywne funkcje wentylatora.

OCWO®®6

UWAGA: Wentylator nie powinien pracowa¢ bez zamontowanej podstawy ani w pozycji poziome;j.

11
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Bcell paboToii 3TOro BeHTUNATOPA BO3MOXKHO YNPaBAATb “CEHCOPHBIMU KflaBULIAMU Ha MNysibTe ynpaBieHus
yCTpoMCcTBa” NN “6ecnpoBOAHbIM AUCTAaHLNOHHBIM YripaBneHem”.

1. BKnioyeHne/oTKn0uEeHNe BEHTUAATOpPA
OCTOPOXHO HaXkaTb KHOMKY ”3neKTponMTaHv1e” B BU/AE "CEHCOPHOW KnaBuLUe nysbTa ynpaBneHua y
cTpoicTBa” nnn Ha “6ecrnpoBOAHBIM ANCTAHLMOHHbBIM yNpaBneHuem”.

2. @yHkuma ckopoctu “I, 11, 11”
Kaxpoe HaxaTue knasuwm “CKopocTb @ nepeknioyaeT CKopocTb mexay pexumamu “l, 11, 1"
————— HU3KasA “I" ----- cpepHAnA “lII” ----- BbICOKanA

3. OyHKuuA KonebaHmi
s Toro, utoGbl npusecTy BeHTUnATOp () B cocToAHNe KoneGaHua,
Ha)aTb Knasuwwy “KonebaHue".
HaxaTb 3Ty KnaBuLLy NOBTOPHO, YTOObI OCTaHOBUTbL KoslebaHuA.

4. OyHKUMA Talimepa
Takum 06pa3om 3agaeTcs Tpebyemoe Bpems. Y 3TOro BeHTUNATOpa ecTb 8 pexrmMoB
HacTponkn Tamepa — 1 vac, 2 yaca, 4 yaca v 8 yacos. (&)
Heobxoarmo nNpocTo HaxaTb © KnaBuLy Taimepa. ®
HaxxaTb ofnH pa3 - Talimep HacTpanBaeTca Ha 1 vac; ©
HaxaTb ABa pa3a - TaliMep HacTpamBaeTCA Ha 2 yaca;
HaaTb ABa pa3a — Talimep HacTpanBaeTcs Ha 4 yaca;
HaxaTtb iBa Sa3a - Tal?lmeg HaCTgaVIBaeTCﬂ Ha 8 yacos; CeHcopHbie Knasuiuun Aucrariymonroe
Ha nynbTe ynpaBfieHuA. ynpasneHne

HaxaTb natb pa3 — GyHKUNA TaliMepa OTK/oYaeTcs.
5. OyHKuyns 1/ 2
4 03HauaeT GyHKLMIO eCTECTBEHHOTO BETPa, a GpyHKLMA D 03HauaeT GpyHKLMIO CAALLEro BeTpa.
Haxatb =%, 3a cueT uero aBTomaTnueckn GyLeT BapbMpOBaTbCA CKOPOCTL “ObicTpee 1 MefsieHHee" B Clly4aiiHOM NoC/e[0BaTeIbHOCTH.
HaaTb 2, 32 CueT Yero BKUUTCA ynpaBieHe CammM pekuMom. ITa GyHKLUMA NprgaeT LMKANYeCKUin XapakTep CKOPOCT BEHTUNIATOpPa.

6. DkpaH gucnnen Ha CUax
CBeTALMECA CMBOSIbI Ha MepefjHel MaHeNn BEHTUNATOPA BbIBOAAT Ha UHAMKaLMIO Ty GYHKLUIO, KOTOpYto Bbl 3aanu fna paboTbl BeHTMAATOpa
B HaCTOALNIN MOMEHT.

OCTOPOMXHO: He paspeluaeTca fonyckaTb paboTy BeHTUNATOPa 6e3 OCHOBaHMWA UM B MOJIOXKEHNN NleXa Ha GOKY.

IHCTPYKLIT 3 EKCMNYATALIT

Po6oToto BeHTUNIATOPa MOXKHA MOBHICTIO KepyBaTyX 3a AONOMOrOl0 CEHCOPHYX KHOMOK Ha naHeni kepyBaHHA abo 6e34poToBoro nysbra
ANCTaHLIHOrO KepyBaHHA.

1. YBiMKHEHHS Ta BUMKHEHHSA BeHTUNATOpa
AKypaTHO HaTWUCHITb KHOMKY >KUBNEHHA Ha NaHeni KepyBaHHA 4K Ha 663,ElpOTOBOMy I'IyJ'IbTi ANCTaHUiiHOro KepyBaHHA.

2. OyHKUiA 3miHn wBugkocTi (I — 11— 11I)
KoXXHe HaTUCKaHHA KHOMKM KepyBaHHA &) lWiBnAKicTio NPpYU3BOANTDL A0 LUKIIYHOT 3MiHW HanalwTyBaHHA WBUAKOCTI: «», «ll» abo «ll».
«l» ----- HM3bKa WBNAKICTb

cepefHs WBNAKICTb

«lll» -—--- BUCOKaA LWBUAKICTb

«ll» -

3. OyHKUiA KONUBaHHA
LLlo6 BeHTUAATOP LUKIiIYHO 3MiHIOBaB ® HanpAm NOTOKyY NOBITPA,
HaTUCHITb KHOMKY KONIMBaHHA.
o6 3ynUHWTN KONMBAHHSA, HATUCHITb KHOMKY LUe pas.

4. OyHKuUia Tanmepa
[lo3BonsA€ BCTaHOBMTU HeOOXiAHMI Yac poboTn BeHTUNATOPA. Lieit BeHTUNATOp Mae
4 BapiaHTV HanawTyBaHHA Tanmepa: 1, 2, 4 Ta 8 roguH.
[lna HanawTyBaHHA cnif © NPOCTO HaTUCKaTU KHOMKY Talimepa.
AKLLO HaTUCHYTW i OAVH pa3, BCTaHOBJIIOETbCA 3HAUEHHA Talimepa 1 roguHa.
AKLWOo HaTUCHYTW i 4Ba pa3y, BCTAaHOBJIIOETbCA 3HAUEHHA TallMepa 2 roguHN.
AKLO HAaTUCHYTW i TPK Pa3n, BCTaHOBIOETbCA 3HAUYEHHA Taimepa 4 roguHu.
AKLLO HaTUCHYTK il YOTPU pa3u, BCTAHOBIIIOETbCA 3HaYeHHA Taimepa 8 roavH.
Mpu n'aAToMy HaTUCKaHHi GYHKLiA TaliMepa BUMKHETbCA.

5. OyHKuin 1/ )
Pexum 4 iMiTye nogauy NoBiTPA Ha 3pa3oK «NPUPOJHOTO BITPY», @ D — «COH».
AKLLO HATUCHYTN KHOMKY %, BEHTUNATOP aBTOMATUYHO 3MiHIOBATME WBWAKICTb MOTOKY MOBITPSA BUMALKOBUM YMHOM.
AKLWO HAaTUCHYTU KHOMKY 9, Byzie BBIMKHEHO PeXIM CHy. Y LibOMY PEXIM LUBUAKICTb MOTOKY MOBITPA 3MIHIOETLCA LMKAIYHO.

OWwO®e

CeHCOpHi KHOMKM Ha MynbT gUCTaHUinHoro
naHeni KepyBaHHA. KepyBaHHA

6. CBiTnogiogHuin gucnnen
IHAVKaTOPY Ha NepeaHi CTiHUi BifobpaXkaloTb MOTOUHMIN PEXUM POOOTN BEHTUIATOPA.

YBATA! He BMUKaiTe BeHTUNATOP 6e3 NiacTaBKy abo B ropri30HTanbHOMY MOMOXKEHHI.

GS-26-72723-WH14.11



EST KASUTUSJUHISED

Ventilaatori kéiki funktsioone saab juhtida seadme juhtpaneelil olevast nupust véi kaugjuhtimispuldiga.

1. Ventilaatori sisse-/viljaliilitamine
Vajutage ornalt juhtpaneelil véi kaugjuhtimispuldil olevat toitenuppu ©.

2. Kiiruse funktsioon |, 11, 1l
Lga kord, kui vajutate kiiruse nuppu, & vahetub kiirus |, I, llI" vahel.
7= Aeglane === Keskmine A== Kiire

3. Pendelfunktsioon
Vajutage ventilaatori pendelliikumise kaivitamiseks pendelfunktsiooni nuppu ®,
Pendelliikumise peatamiseks vajutage nuppu uuesti.

4. Taimeri funktsioon
Kasutatakse t60aja seadistamiseks soovitud ajale. Ventilaatoril on neli taimeri
seadistust - 1, 2, 4 ja 8 tundi.
Seadistamiseks vajutage taimeri nuppu ©.
Kui vajutate Uhe korra, on t66ajaks 1 tund;
Kui vajutate kaks korda, on t66ajaks 2 tundi;
Kui vajutate kolm korda, on té6ajaks 4 tundi; Juhtpaneeli nupud. Kaugjuhtimispult
Kui vajutate neli korda, on to6ajaks 8 tundi;
Kui vajutate viis korda, lulitub taimeri funktsioon vilja.

5./ 2 funktsioon
# tihistab loomuliku tuule reziimi, 2 tahistab unereziimi.
Nupu % vajutamisel vahetab ventilaator automaatselt ja ebakorraparaselt aeglase ning kiire kiiruse vahel.
Nupu 2 vajutamine aktiveerib unereziimi. ReZiimis vahetub ventilaatori kiirus korrapéraselt.
6. LED-ekraan
Ventilaatori esiosas olevad valgustatud nupud naitavad, millist funktsiooni ventilaator parajasti kasutab.

OWO®O

ETTEVAATUST! Ventilaatorit ei tohi kasutada ilma aluseta véi kiilje peal.

v LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Visas ventilatora funkcijas var vadit ar “mikstajiem taustiniem uz ierices vadibas panela” vai “bezvada vadibas pulti".

1. Ventilatora ieslégsana/izslégsana
Maigi nospiediet taustinu @ "Power” uz “miksto taustinu vadibas panela” vai “bezvada talvadibas pults"”.

2. Atruma funkcija l, II, 1l
Katru reizi nospiezot taustinu @“Speed’j atrums parslégsies starp “I, II, 11",
----- Zems “II" -----Vid&jais “MI" ----- Augsts

3. Oscilacijas funkcija
Lai veiktu ventilatora oscilaciju, nospiediet oscilacijas taustinu ©.
Lai apturétu oscilaciju, nospiediet vélreiz.

4. Taimera funkcija
Ventilatora ieslégdana uz vajadzigu laiku. Sim ventilatoram ir 8 taimera iestatijumi - 1
stunda, 2 stundas, 4 stundas un 8 stundas.
Vienkarsi nospiediet taustinu ©.
Ja taustins nospiests vienu reizi, taimeris iestatits uz 1 stundu;
Ja taustins nospiests divas reizes, taimeris iestatits uz 2 stundam;
Ja taustins nospiests tris reizes, taimeris ir iestatits uz 4 stundam;
Ja taustins nospiests Cetras reizes, taimeris ir iestatits uz 8 stundam; Mikstie taustini uz Talvadibas pults
Ja taustins nospiests piecas reizes, taimera funkcija ir izslégta. vadibas panela.
5. Funkcija 4/ 9
4 apzimé dabiska véja funkciju, 2 apzimé gulo3a véja funkciju.
Nospiezot =%, var automatiski regulét ventilatora atrumu diapazona no zema lidz augstam atrumam.
Nospiezot 9, tiek aktivéta gulé$anas rezima vadiba. Si funkcija nosaka ventilatora atruma ciklu.

OCWO®®O

6. Gaismas diozu displejs
Degosas gaisminas uz ventilatora priekséja panela norada, kada ventilatora funkcijas tiek lietota.

UZMANIBU: Ventilators nedarbojas bez viena no pamatiem vai gulot uz sana.

43
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NAUDOJIMO INSTRUKCLJA

Visos $io ventiliatoriaus funkcijos gali bati valdomos ,minkstais, prietaiso valdymo pulte esanciai mygtukais” arba ,bevieliu nuotolinio valdymo
pulteliu”.

1. Ventiliatoriaus jjungimas/isjungimas
Svelniai paspauskite @©,Power” (galios) mygtuka, esantj,mink$tame mygtuky valdymo pulte” arba ,bevieliame nuotolinio valdymo pultelyje”
2. Greicio funkcijos I, II, 111"

Kiekvieng kartg paspaudus ,,Speed” (grei¢io) mygtuka, greitis kaitaliosis tarp,I*, 11" ir I
Sl Létai "= Vidutiniskai AN - Greitai
3. Svyravimo funkcija

Norédami jjungti ventiliatoriaus ® svyravimo funkcija, paspauskite svyravimo mygtuka.
Norédami $ig funkcijg sustabdyti, paspauskite mygtuka dar karta.

4. Laikmacio funkcija
Nustatant laika, kaip pageidaujama. Sis ventiliatorius turi 8 laikmacio nuostatas: 1 val.,
2 val., 4 val.ir 8 val.
Tiesiog paspauskite laikmacio © mygtuka.
Paspaudus 1 karta, laikmatis nustatys 1 val.
Paspaudus 2 kartus, laikmatis nustatys 2 val.
Paspaudus 3 kartus, laikmatis nustatys 4 val.
Paspaudus 4 kartus, laikmatis nustatys 8 val. Minkéti mygtukai Nuotolinio valdymo
Paspaudus 5 kartus, laikmacio funkcija issijungs. valdymo pulte. pultelis
5./ funkcija
" - reigkia nataralaus véjo patimo funkcija, tuo tarpu, 2 - miego véjo patimo funkcija.
Paspaudus " ventiliatoriaus greitis automatiskai kis tarp greito ir léto patimo.
Paspaudus, 2 bus suaktyvinta miego bisenos kontrolé. Si funkcija cikli$kai reguliuos ventiliatoriaus greitj.

OWO®®e

6. Sviesos diody ekranas
Priekinéje ventiliatoriaus puséje esanc¢iame ekrane rodomos Sviesos zymes ventiliatoriaus vykdomas funkcijas.

PERSPEJIMAS: negalima naudoti ventiliatoriaus be pagrindo ar $oninio uzdengimo.

PREVADZKOVE POKYNY

Vsetky funkcie tohto ventilatora je mozné ovladat prostrednictvom ,programovatelného dotykového tlacidla” na ovladacom paneli zariadenia
alebo pomocou ,bezdrotového dialkového ovlddania“

1. Zapnutie/vypnutie ventilatora
Jemne stlacte tlacidlo @, Power” (Napéjanie) na ,ovldadacom paneli s programovatelnymi dotykovymi
tlacidlami” alebo na,bezdrétovom dialkovom ovladani”.

2. Funkcia otacok I, 11, 11l
Pri kazdom stlaceni tlacidla ,,Speed” (Otécky) sa budu otacky prepinat na |, I, 1"
Sl = Nizke - Stredné A== Vysoké

3. Funkcia natacania
Ak chcete, aby sa ventilator natacal, © stlacte tlacidlo oscilacie.
Na zastavenie natacania znova stlacte toto tlacidlo.

4. Funkcia ¢asovaca
Podla nastavenia ¢asu na pozadovany cas. Tento ventilator ma 8 nastaveni
¢asovaca - 1 hod,, 2 hod., 4 hod. a 8 hod.
Jednoducho stlacte tlacidlo © ¢asovaca.
Stlacte raz, ¢asovac sa nastavi na 1 hodinu;
Stlacte dvakrat, ¢asovac sa nastavi na 2 hodiny;
Stlacte trikrat, casovac sa nastavi na 4 hodiny; Programovatelné Dialkové ovladanie
Stlacte styrikrat, casovac sa nastavi na 8 hodin; dotykové tlacidla na
Stlacte patkrat, casovac je vypnuty. ovlddacom paneli.
5. Funkcia /2
* oznacuje funkciu prirodného vetra a 2 oznacuje funkciu vetra pri spanku.
Stla¢te tlacidlo =4, otacky ventilatora sa budi néhodne automaticky zrychlovat a spomalovat.
Stla¢te tlacidlo 9, aktivuje sa regulacia pocas spanku. Tato funkcia je uréena pre cyklus otacok.
6. Panel s LED indikatormi
Svetelné indikatory v prednej Casti ventilatora ukazuju, s akou funkciou pouzivate ventilator.

OCwO®®6

POZOR: Ventilator sa nesmie pouzivat bez zékladne alebo v polohe naboku.
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<z PROVOZNi POKYNY

Vsechny funkce tohoto ventildtoru Ize ovlddat pomoci “programovatelného dotykového tlacitka” na ovldadacim panelu zafizeni nebo pomoci,bez-
dratového dalkového ovladani”.

1. Zapnuti/vypnuti ventilatoru
Jemné stisknéte tlacitko ,,Power" (Napdjeni) na,ovladacim panelu s programovatelnymi dotykovymi tlacitky” nebo na ,bezdratovém dalkovém
ovladani”.

2. Funkce otacek |, 11, 1l
Pti kazdém stisknuti tlac¢itka ,,Speed” (Otécky) se budou otacky prepinat na, |, II, I1I"
- Nizké Al - Stredni Al == Vysoké

3. Funkce natoceni

Pro nataceni ventilatoru stisknéte @ tlacitko oscilace.
Pro zastaveni funkce natoceni opét stisknéte toto tlacitko.

4. Funkce ¢asovace
Podle nastaveni ¢asu na pozadovany Cas. Tento ventilator ma 8 nastaveni ¢asovace - 1
hod., 2 hod., 4 hod. a 8 hod.
Jednoduse stisknéte tlacitko © Easovace.
Stisknéte jednou, ¢asovac se nastavi na 1 hodinu;
Stisknéte dvakrat, ¢asovac se nastavi na 2 hodiny;
Stisknéte trikrat, casovac se nastavi na 4 hodiny; Programovatelna Dalkové ovladaniT
Stisknéte Ctyfikrat, casovac se nastavi na 8 hodin. dotykovy tlacitka na
Stisknéte pétkrat, casovac je vypnuty. ovladacim panelu.
5. Funkce 4/2
4+ oznacuje funkci prirodniho vétru a 2 oznacuje funkci vétru pfi spanku.
Stisknéte tlacitko =%, otacky ventildtoru se budou ndhodné automaticky zrychlovat a zpomalovat.
Stisknéte tla¢itko 2, aktivuje se regulace béhem spanku. Tato funkce je uréena pro cyklus otacek.

6. Panel s LED indikatory
Svételné indikatory v predni ¢asti ventilatoru ukazuji, s jakou funkci pouzivate ventilator.

OCWO®»®O

POZOR: Ventilator se nesmi pouzivat bez zakladny nebo v poloze na boku.

sto NAVODILA ZA UPRAVLJANJE

Vse funkcije ventilatorja je mogoce upravljati z mehkimi gumbi na nadzorni plosci enote ali daljinskem upravljalniku.

1. Vklop/izklop ventilatorja
Nezno pritisnite gumb za @ vklop na nadzorni plosci z mehkimi gumbi ali brezzi¢nem daljinskem upravljalniku.

2. Funkcija hitrosti I, 11, 11l
Z vsakim pritiskom tipke za hitrost se & ciklus preklopi med“l, I, Ill".
N e Nizka hitrost AN e Srednja hitrost “" ----- Visoka hitrost

3. Funkcija oscilacije
Za oscilacijo ventilatorja pritisnite gumb ®za oscilacijo.
S ponovnim pritiskom gumba se oscilacija ustavi.

4. Funkcija ¢asovnika
Z nastavitvijo Zelenega casa. Ventilator ima 8 nastavitev za ¢asovnik-1h,2h,4hin 8 h.
Enostavno pritisnite gumb © ¢asovnika.
Ce ga pritisnete enkrat, se ¢asovnik nastavi na 1 uro;
Dvakrat na 2 uri;
Trikrat na 4 ure;
Stirikrat na 8 ur;
In Ce pritisnete petkrat se ¢asovnik izkljuci.
5. Funkcija /2
# se nanasa na naravno funkcijo vetra, medtem ko je 9 funkcija vetra za spanje.
Ce pritisnete %, se bo hitrost ventilatorja samodejno in naklju¢no spreminjala iz hitre v po¢asno in obratno.
Ce pritisnete 9, se aktivira nadzor spanja. Pri tej funkciji se hitrost ventilatorja ciklicno spreminja.

6. LED-zaslon
Prizgane lu¢ke na sprednji strani ventilatorja prikazujejo funkcijo, ki je trenutno aktivna.

GROXOXXC)

——

Mehki gumbi na Daljinski upravljalnik
nadzorni plosci.

POZOR: Ventilatorja ni dovoljeno uporabljati brez podstavka ali leze na njegovi stranici.

45
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HR UPUTE ZA RAD

Svim funkcijama ovog ventilatora moze se upravljati preko zaslonskog dodirnog gumba na upravljackoj ploci ventilatora ili bezi¢nog daljinskog

46

upravljaca.

1. Ukljucivanje i iskljucivanje ventilatora

Lagano pritisnite gumb za © ukljucivanje/iskljucivanje na upravljackoj plo¢i sa zaslonskim dodirnim gumbom ili daljinskom upravljacu.

2. Funkcija brzine I, 11, 11l
Svakim pritiskanjem gumba za brzinu, & brzina ¢e prelaziti izmedu razina I, II, IlI.
N e Niska razina ~ “lI"----- Srednja razina ‘N ----- Visoka razina

“yr

3. Funkcija osciliranja ventilatora
Za osciliranje ventilatora pritisnite gumb ©za osciliranje.
Pritisnite jo$ jednom za prekid osciliranja.

4. Funkcija tajmera
Postavljanje tajmera na Zeljeno vrijeme. Ovaj ventilator ima 8 postavki tajmera - 1
sat, 2 sata, 4 sata i 8 sati.
Samo pritisnite gumb tajmera ©.
Pritisnite jednom: tajmer je postavljen na 1 sat
Pritisnite dvaput: tajmer je postavljen na 2 sata
Pritisnite 3 puta: tajmer je postavljen na 4 sata
Pritisnite 4 puta: tajmer je postavljen na 8 sati
Pritisnite 5 puta: tajmer je iskljucen.

5. Funkcija %/ 9

OWO®O6

Zaslonski dodirni gumbi Daljinsko upravljanje
na upravljackoj ploci.

4 se odnosi na prirodnu funkciju strujanja zraka, dok se 2 odnosi na funkciju mirovanja rada ventilatora.
Pritisnite % i time ¢e se automatski mijenjati brzina ventilatora prema brzem i sporijem radu ventilatora.
Pritisnite 2 i time ce se aktivirati regulacija mirovanja ventilatora. Ta ¢e funkcija mijenjati brzinu ventilatora.

6. LED-zaslon

Lampice koje svijetle na prednjoj strani ventilatora pokazat e koju funkciju ventilatora ste aktivirali.

OPREZ: Ventilator se ne smije koristiti bez postolja ili bo¢no polozen.

UZEMELTETESI UTMUTATO

A ventilator minden funkcidja szabalyozhaté az ,egység kapcsolétablajanak puha érintégombjaval” vagy a “vezeték nélkili taviranyitdval”.

1. A ventilator be- és kikapcsolasa

Finoman nyomja le a,Power” @ gombot a,puha érintégombos kapcsolétablan” vagy a,vezeték nélkili taviranyiton”.

2. Sebesség beallitasa (I, 11, 1)
A,,Gyorsitc’)" gomb lenyomasakor, a berendezés az |, Il és IIl fokozatok kozt valt.
o7 Alacsony fokozat [ Kézepes fokozat T Magas fokozat

3. Korbeforgo funkcio
A ventilator korbefordulasahoz nyomja le a forgatas ©) gombot.
Nyomja le ismételten a gombot a mozgas leéllitdsdhoz.

4. 1d6zit6 funkcio

Bedllithatja az id6zit6t a kivant id6tartamra. Ez a ventilator tobbféle beallitasi lehetéséget

kindl — 1 6ras, 2 6ras, 4 6ras és 8 6ras intervallum.

Nyomja meg az id6zitd © gombot.

Ha egyszer nyomja le, 1 6ras idétavra idéziti be;

Ha kétszer, 2 6ras id6tavra id6zit;

Ha haromszor, 4 6ras id6tavra id6zit;

Ha négyszer, 8 6ras id6tavra id6zit;

Mig ha 6t6dszdr is megnyomja a gombot, hatéstalanitja az id6zitést.
5.4/ funkcié

Az a normal, mig az 2 az éjszakai légkeverést jelenti.

OCWO®®O

A kapcsolétébla puha Taviranyitod
érintégombjai.

Ha lenyomja az ¢ gombot, a ventilator sebessége automatikusan, véletlenszerien kezd valtakozni a lassabb és a gyorsabb kozott.
Az ) gomb lenyoméasaval a késziilék éjszakai (alvési) izemmaodba kapcsol. Ennél a funkciénal a ventilator sebessége ciklikusan valtozik.

6. LED kijelz6
Az el6lapon vilagito jelzéfények mutatjak, hogy a ventilator melyik Gzemmodban mdkodik.

FIGYELEM: A ventilator nem mukodtethetd a talprész nélkil vagy az oldalara fektetve!
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BG UHCTPYKLUWU 3A EKCIIJTIOATALLNA

Bcuykm dyHKLMU Ha BeHTUNATOpa MoraT Aa Ce yNpaBiABaT OT MeKuTe 6yTOHM Ha NaHena 3a ynpasJieHvie Ha ypeaa Ui Ha AUCTaHLVIOHHOTO
ynpasneHve.

1. BkniouBaHe/nsKno4YBaHe Ha BeHTuaTopa
HaTtucHete neko 6yTOHa 3a BKJIOUBaHE/M3KIIOYBaHE Ha NaHena 3a ynpaeJieHne C meku 6yTOHVI N Ha ANCTaHUMOHHOTO ynpasneHue.

2. ®yHKumA 3a o6opotu |, 11, 111
Mpw BCcAKO HaTucKaHe Ha 6yToHa 3a obopoTuTe, ® cmensTe mexay “I, 11, 11"
----- Huckn “II" ----- CpefiHn “INI” ----- Bucoku

3. OyHKUMA Ha 3aBbpTaHe (ocunnauma)
3a fa 3aBbpTUTE BEHTWNATOPA, HaTCHETE GYyTOHA 3a 3aBbpTaHe @,
HaTtucHete ro oTHOBO, 3a Aa cripeTe 3aBbpTaHETO.

4. Tanmep
3a HacTpoliKa Ha »enaHoTo Bpeme. BeHTunaTtopbT pasnonara ¢ 8 HaCTPOMKM Ha
Tamepa - 1 4ac, 2,4 1 8 yaca.
TpabBa camo Aa HaTCHeTe ByTOHa Ha Taimepa ©.
HaTucHeTe BeHBbX, 3a Aa HacTpouTe Tamepa Ha 1 vac;
HaTucHeTe ABa NbTy, 3a fa HacTpouTe TaiMepa Ha 2 Yyaca;
HaTucHeTe 3 nbTH, 3a Aa HacTpouTe TaiMepa Ha 4 Jyaca;
HaTucHeTe 4 nbTh, 3a Aa HacTpouTe TaiMepa Ha 8 Yaca;
HaTtncHete 5 nbTh, 3a fa n3knounTe GyHKLMATa Ha Talmepa.
5. QyHKkumna /2
4 o03HauaBa HeyTpasiHa cuna Ha 0bayxBaHe, a ? - HaCTpolika Ha cunaTa Ha 06ayxBaHe Npy 3acn1BaHe.
Mpy HaTCKaHe Ha “% 060pOTUTE Ha BEHTMIATOPa aBTOMATMYHO LE Ce PeAyBaT MeXAY BUCOKM U HCKM Ha CIyYaeH NPUHLNM.
Mpw HaTcKaHe Ha I we 3aaencTeaTe ynpaBneHMeTo Ha cunaTa Ha obayxBaHe Npu 3acnuBaHe. Tasu GyHKUMA peayBa 060pOTHTe Ha BEHTMNATOPA.

OCWwO®®e

Mekn 6yTOHI/I Ha naHena [ncTaHunoHHo
3a ynpasneHue. ynpasneHune

6. EKpaH cbc cBeTogmnoan
CBeTnuHMTE OTNpes Ha BeHTMIAaTopa NoKasBaT Kos GYHKLUMSA Ha BEHTUIAaTopa M3non3BaTe B MOMEHTa.

BHMMAHMWE: BeHTnnatop®bT He TpAGBa fia ce 13Mosi3Ba 6e3 OCHOBA WU MOJIOXKEH HAaCTPaHW.

RO INSTRUCTIUNI DE OPERARE

Toate functiile ventilatorului pot fi controlate cu ajutorul panoului de control al unitatii, utilizand butonul tactil sau telecomanda fara fir.

1. Pornirea / oprirea ventilatorului
Apasati usor butonul @ "Pornire" de pe "panoul de control cu buton tactil" sau de pe "telecomanda fara fir".

2. Functie viteza |, II, 11l
De fiecare datd cand apasati butonul @ "Viteza", viteza trece de la | la Il sau lll.
A e Vitezd redusa ~ “ll" - Viteza medie ‘N === Viteza ridicata

“y”

3. Functie oscilatie
Pentru oscilarea ventilatorului, apasati ) butonul oscilare.
Apadsati inca o data pentru a opri oscilatia.

4. Functie Cronometru
Pentru a seta ora doritd. Ventilatorul este prevazut cu 8 pozitii de timp - 1 ora, 2 ore,
4 ore si 8 ore.
Apasati butonul Cronometru ©.
Apadsati o datd pentru a seta cronometrul la 1 ora.
Apasati de doud ori pentru a seta cronometrul la 2 ore.
Apasati de 3 ori pentru a seta cronometrul la 4 ore.
Apasati de 4 ori pentru a seta cronometrul la 8 ore. Butoane tactile pe Telecomanda
Apasati de 5 ori pentru a dezactiva functia Cronometru. panoul de control.
5. Functie % / )
% se refera la functia de ventilatie naturald, iar 2 se refera la functia de repaus.
Daca apasati “4, viteza ventilatorului variazd automat si aleatoriu de la viteza ridicata la viteza redusa.
Daci apasati 9, acest lucru activeazd modul de control repaus. Functia controleaza viteza ventilatorului.

6. Ecran afisaj LED
Becurile aprinse de pe partea frontala a ventilatorului afiseaza functia curenta activata pentru ventilator.

OCWO®®O

ATENTIE: Ventilatorul nu trebuie operat fara baza sau asezat pe o parte.
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‘OAN N A&tToupyia Tou AvEUIOTAPA UITOPEL va ENEyxeTal ATTd TO MARKTPO ARG OTOV TTiVaKa EAEYXOU TNG PovAdag i amod To acUPATO
TNAEXEIPLOTIPLO.

1. Evepyomoirjote/AMEVEPYOTIOINOTE TOV AVEMIGTHPA (on/off)
Méote amaha 1o minktpo O "Power" otov mivaka eAéyxou HE Ta TTARKTPO QPG 1) OTO ACUPHATO TNAEXKEIPIOTAPLO.

2. Nertoupyia tayxotntag |, 11, 111
K&Be popd mou matdte to mMARKTpo &) taxutntag Speed, n Taxutnta Ba aAdlet KUKAIKA wg €§A¢: |, 11, 11
I e Xapnhn N - Métpla N ---- YynAn

3. Aerroupyia mePIGTPOPNG
a TNV MEPIOTPOPN TOU AVEUIOTAPA, ® TIOTAOTE TO TAKTPO TIEPIOTPOPIG.
Matriote SeUTEPN POPA YIa VO OTAUATAOEL N TIEPIOTPOPN.

4. Aertoupyia Xpovodtakomntn
PuBuiote tov emBupunTo Xpdvo. O aveploTrpag €xel TIG akOAoubeg pubuioelc - 1 wpa,
2 WPEG, 4 WPEG & 8 WPEG.
ATAWC TECTE TO KOUUTTi TOU © XPOVOSIOKOTTN.
MatAOTE Hia Popd, Kal 0 XpovodIakOTTNG €xel pubUIoTEl TNV 1 Wpa.
Matote U0 POPEC, KAl O XPOVOSIAKOTITNG £XEL PUOUIOTEL OTIG 2 WPEG.
MatRoTe 3 QopEC, Kal 0 XPOVOSIAKOTTNG £XEl PUBUIOTEL OTIC 4 WPEC.
MatAoTE 4 POPEC, Kal O XPOVOSIAKOTTNG £XEL PUOUIOTE( OTIC 8 WPEC.
MatAoTe 5 QOPEC, Kal n AEITOUPYia TOU XPOVOSIOKOTITN ATIEVEQYOTTOLEITAL

OCWwO®®e

M\RKTPa aprg otov TnAexelplotrpt
5. Aertoupyia 4/ D Tivaka eEAéyxou.
To “# ava@épeTal TNV AEITOUPYia TOU QUGIKOU aépa eV TO P avapéPETal oTNV
Aertoupyia Tou aépa katd tnv Sidpkela Tou UTVOU.
Matrjote 10 %, Kal 0 avepotpag Ba aANalel T TaxvTnTa TUXAia, emTtaxuvovTtag Kat empBpadivovtag.
MatAote 1o I, kat Ba evepyomoindsi n Aerroupyia Umvou. H Aettoupyia auth Oa avakukAWGEL TV TaXUTNTO TOU AVEMICTHPA.

6.0006vn LED
Ol QWTEIVEC eVOEIEEIC OTO UMPOOTIVO EPOG TOU AVEULOTAPA ER@avi(ouv Og TTola AelToupyia BPIOKETAL O AVEUIOTHPAC.

MPOZOXH: O avepiotiipag Sev mpémel va Aertoupyei xwpic Baon 1 TomoBetnuévog otnv MAEUPd Tou.

ISLETIM TALIMATLARI

Bu fanin tim islevi “tnitenin kontrol paneli tizerindeki yumusak dokunmatik digmeden”ya da “kablosuz uzaktan kumanda“dan kontrol edilebilir.

1. Fani Agma/Kapama
“Hafif bir sekilde “yumusak dokunmatik kontrol paneli”ya da “kablosuz uzaktan kumanda” tizerindeki “Power” @ digmesine basin.

2. Hiziglevi I, 11, 11l
Her zaman ”Speed”d(jgmesine basin, hiz“l, Il, ll" arasinda degisir.
N meee Dusuk N e Orta ‘N ----- Yuksek

3. Salinim islevi
Fani sallamak icin, salinim ® diigmesine basin.
Salinimi durdurmak icin bu diigmeye ikinci kez basin.

4. Zamanlayiai islevi
istenilen zamani ayarlayin. Bu fan 8 zamanlayici ayarina sahiptir - 1 sa, 2 sa, 4 sa & 8 sa.
Sadece basit bir sekilde zamanlayici © diigmesine basin.
1 kez basildiginda zamanlayici 1 sa olarak ayarlanir;
2 kez basildiginda 2 sa;
3 kez basildiginda 4 sa;

4 kez basﬂdl{;mda 8 sa o Kontrol paneli Gzerin- Uzaktan Kumanda
5 kez basildiginda zamanlayici islevi durur. deki yumusak dokun-

5.4/ 9 islevi matik digmeler.
4 uykuda riizgar islevi anlamina gelirken 9 dogal riizgar islevi anlamina gelir.
#'e basildiginda otomatik olarak fan devirleri daha hizli ve daha yavas olarak rastgele degisir.
2'ye basildiginda uyku kontroliinii etkinlestirir. Bu islev fan devrini degistirir.

OCWO®®O

6. LED goriintii ekrani
Fanin 6n tarafinda yanan isiklar hangi islevleri kullandiginizi gosterir.

DIKKAT: Fan bir altlik olmadan ya da yana yaslanmadan calistinimamalidir.
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CLEANING AND MAINTENANCE

1. Turn off and unplug the unit before cleaning.

2. Use a soft cloth to clean the exterior.

3. Do not use paint thinner or other chemicals to clean the fan.
4. Do not immerse the unit in water.

5.The unit should be placed away from dust and heat.

REINIGUNG UND WARTUNG

1. Das Gerat vor dem Reinigen ausschalten und vom Netz trennen.

2. Das GerateduBere mit einem weichen Tuch reinigen.

3. Den Ventilator nicht mit einem Farbverdiinner oder anderen Chemikalien reinigen.
4. Das Gerat nicht in Wasser eintauchen.

5. Das Gerét sollte stets von Staub und Wéarme entfernt sein.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Arrétez 'unité et débranchez I'unité avant le nettoyage.
2. Utilisez un chiffon doux pour nettoyer I'extérieur.

3. Ne pas utiliser de diluant pour peinture ou autres produits chimiques pour nettoyer le ventilateur.

4. Ne pas immerger l'unité dans l'eau.
5. L'unité doit étre placée a I'abri de la poussiére et de la chaleur.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Spegnere l'unita e scollegarla prima della pulizia.

2. Usare un panno morbido per pulire la parte esterna.

3. Non usare diluenti o altre sostanze chimiche per la pulizia del ventilatore.
4. Non immergere l'unita in acqua.

5. L'unita dovrebbe essere tenuta al riparo da polvere e calore.

REINIGING EN ONDERHOUD

1. Schakel de unit uit en trek de stekker eruit voordat u de unit reinigt.

2. Gebruik een zachte doek om de buitenkant schoon te maken.

3. Gebruik geen verfverdunner of andere chemicalién om de ventilator te reinigen.
4. Dompel de unit niet onder in water.

5. De unit moet uit de buurt van stof en warmte worden geplaatst.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Apague y desconecte el aparato antes de limpiarlo.

2. Utilice un pafio suave para limpiar el exterior.

3. No utilice disolvente u otros productos quimicos para limpiar el ventilador.
4. No sumerja el ventilador en agua.

5. El ventilador se debe colocar alejado del polvo y el calor.

LIMPEZA E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho e desligue o cabo da tomada antes de limpar.

2. Use um pano macio para limpar o exterior.

3. Nao use benzina ou outras substancias quimicas para limpar a ventoinha.
4. Nao mergulhe o aparelho em agua.

5. A unidade deveria ser colocada longe de poeiras e de fontes de calor.

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

1. Sla av enheten og trekk ut stikkontakten fgr rengjering.

2. Bruk et mykt torkle for & rengjere utvendig.

3. Ikke bruk fortynningsmidler eller andre kjemikalier til & rengjore ventilatoren.
4. Enheten ma ikke dyppes i vann.

5. Enheten ma brukes borte fra stgv og varme.

RENGORING OCH UNDERHALL

1. Stdng av flakten och dra ur kontakten fore rengéring.

2. Anvand en mjuk trasa for att rengora flakten utvandigt.

3. Anvand inte fargfortunning eller andra kemikalier till rengoringen av flakten.
4. Sénk inte ned produkten i vatten.

5. Flakten skall placeras pa avstand fran damm och varme.

GS-26-72723-WH14.11
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PUHDISTUS JA HUOLTO

1. Kytke laite pois pdalta ja irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistusta.

2. Puhdista ulkopuoli pehmeillad kankaalla.

3. Al4 kdytd tuulettimen puhdistamiseen maalinohentimia tai muita kemikaaleja.
4. Ald upota laitetta veteen.

5. Laitetta ei saa sijoittaa lammonldhteen laheisyyteen tai paikkaan, jossa on polya.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Sluk for enheden og afbryd stramforbindelsen inden rengering.

2. Brug en blgd klud til at rense ventilatorens ydre.

3. Brug hverken lakfortynder eller andre kemikalier til rengering af ventilatoren.
4. Kom aldrig enheden ned i vand.

5. Enheden bear placeres pa afstand til stgv og varmekilder.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odtaczyc zasilanie.

2. Zewnetrzng strone urzadzenia czysci¢ za pomocg miekkiej szmatki.

3. Do czyszczenia wentylatora nie stosowac rozcienczalnikow ani innych substancji chemicznych.
4. Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

5. Chroni¢ przed kurzem i wysokimi temperaturami.

OYUCTKA U TEXHUYECKOE OBCJTY KUBAHUE

1. OTKMIOUNTb YCTPOWCTBO U BbITALLWTb €ro LWTENcesb U3 PO3eTKU, Npexae YeM NPOBOANTL OUUCTKY.
2. [InA O4MCTKN HapyHbIX MOBEPXHOCTEN UCMOJIb30BaTb MATKYIO TPAMKY.

3. He ncnonb3oBatb pacTBOpUTENDb ANA KPaCoK Unn gpyrme xmummyeckmne selecTsa ana OYNCTK1 BEHTUNATOPA.

4. He norpy»<aTb yCTPOWCTBO B BOAY.
5. Hagnexut pasmelyaTb YCTPOWCTBO BAAIM OT UCTOYHUKOB MbiAn 1 Tera.

YULLEHHSA 1 OBCJTYTOBYBAHHA

1. Mepep TMM AK PO3NoYaTh YNLLEHHS, BAMKHITb BEHTUIATOP i BUMMITb BUMKY »KMBNEHHA 3 PO3ETKN.
2. inA ynLeHHA 30BHIWHbOT NOBEPXHi BUKOPUCTOBYINTE M'AKY TKaHUHY.

3. He BKOpUCTOBYITe ANA YULLEHHA BEHTUNATOPA PO3UMHHMK ANA Gpapbu um iHLWIi XiMiuHi peyoBUHU.
4. He 3aHyptonTe npunag y Bogy.

5. BctaHoBnonTe npunag nogani Bif axkepes Tenna 1a MicLib CKyNueHHs nuy.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

1. Enne puhastamist lilitage ventilaator vdlja ja eemaldage see vooluvorgust.
2. Puhastage valispind pehme riidega.

3. Arge kasutage ventilaatori puhastamiseks varvilahustit véi muid kemikaale.
4. Arge kastke ventilaatorit vette.

5. Ventilaatorit ei tohi asetada tolmusesse kohta ega kuuma katte.

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

1. Pirms tiriSanas izslédziet ierici un atslédziet to no barosanas avota ligzdas.
2. TiriSanai no arpuses izmantojiet mikstu audumu.

3. Ventilatora tirisanai neizmantojiet skidinatajus vai citas kimiskas vielas.

4. Neiegremdéjiet ventilatoru adeni.

5. Neuzstadiet ierici puteklu un karstuma avotu tuvuma.

VALYMAS IR TECHNINE PRIEZIURA

1. Pries valydami prietaisa iSjunkite jj ir atjunkite nuo elektros maitinimo.
2. ISorei valyti naudokite minksta audinj.

3. Ventiliatoriui valyti nenaudokite skiedikliy ar kity chemikaly.

4. Nemerkite prietaiso j vandenj.

5. Laikykite prietaisa toliau nuo dulkiy ir karscio.

CISTENIE A UDRZBA

1. Pred cistenim vypnite zariadenie a odpojte sietovu zastrcku.

2. Na cistenie vonkajsich casti pouzite makku handricku.

3. Na cistenie ventilatora nepouzivajte riedidla alebo iné chemikalie.

4. Zariadenie neponarajte do vody.

5. Zariadenie by malo byt umiestnené mimo prasného prostredia a v bezpecnej vzdialenosti od zdrojov tepla.
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¢z CISTENI A UDRZBA
1. Pred cisténim vypnéte zafizeni a odpojte sitovou zastrcku.
2. Na cisténi vnéjsich casti pouzivejte mékkou utérku.
3. Na cisténi ventilatoru nepouzivejte fedidla nebo jiné chemikalie.
4. Zafizeni neponofujte do vody.
5. Zatizeni by se mélo umistit mimo prasné prostredi a v bezpecné vzdalenosti od zdroju tepla.

s,o CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Pred cisc¢enjem enoto izkljucite in izklopite.

2. Zunanjost ocistite z mehko krpo.

3. Za ciscenje ventilatorja ne uporabljati razredc¢ila za barve ali drugih kemikalij.
4. Enote ne potapljajte v vodo.

5. Enoto je treba postaviti pro¢ od prahu in vrocine.

HR  CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskljucite uredaj i iskopcajte ga iz elektricne mreze prije ¢is¢enja.

2. Cistom krpom o¢istite vanjske dijelove ventilatora.

3. Nemojte upotrebljavati razrjediva¢ boje ni druge kemikalije prilikom ¢is¢enja ventilatora.
4. Ventilator nemojte podranjati pod vodu.

5. Ventilator se mora drzati podalje od prasine i izvora topline.

H  TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Tisztitas el6tt kapcsolja ki az egységet, és huzza ki az elektromos hal6zatbol!
2. A kulsé részek tisztitdasahoz finom torléruhat hasznéljon!

3. Ne alkalmazzon festékhigitot vagy mas vegyszert a ventilator tisztitdsahoz!
4. Ne meritse viz ald a késziiléket!

5.Tartsa tavol a portdl és a h6tol!

sc  MOYUCTBAHE U MOAAPDBXKKA

1. 3knioyeTe ypepa 1 n3BaaeTe 3axpaHBaLuma Kaben oT MpexaTa npean Aa ro noyncruTe.
2. Mi3non3Baiite MeKa Kbpna, 3a fa NOUYNCTATE BbHLLHATa YacT.

3. He n3nonsgaite pa3peguten 3a 60A Unm pyrv XMMUKany, 3a fja NOYNCTUTE BEHTUNAToOpa.
4. He notanaunTe ypefa BbB BOAa.

5.YpensT TpsbBa fa ce NOCTaBs Janey oT npax Uiy TonamnHa.

rRo  CURATARE SI INTRETINERE

1. Opriti unitatea si scoateti din priza inainte de curatare.

2. Utilizati o carpa umeda pentru a curata exteriorul.

3. Nu utilizati diluanti sau alte substante chimice pentru a curdta ventilatorul.
4. Nu scufundati unitatea in apa.

5. Unitatea trebuie asezata departe de surse de praf si de caldura.

GR  KAOAPIZMOX KAI ZYNTHPHZH

1. ATIEVEPYOTIOIOTE TN CUOKEUN Kal AmoouvOEDTe Tn povdada mpiv Tov kabaplopo.
2. XpnowpomoljoTe éva paAakoé mavi yla va kabapioete 1o eEwTePIKO HEPOG.

3. Mnv xpnotporoleite SIOAUTIKO 1 AANa XNHIKA yia va KaBapioeTe Tov aveploTrpa.
4. Mnv BuBilete Tn povada oTo vepo.

5. H povada mpémel va TomoBeTeital pakpld and okévn kat {Eotn.

™  TEMIZLEME VE BAKIM

1. Temizlemeden 6nce Uniteyi kapatin ve fisini ¢ekin.

2. Cihazin dis tarafini temizlemek icin yumusak bir bez kullanin.
3. Fani temizlemek icin tiner ya da diger kimyasallari kullanmayin.
4. Uniteyi suya batirmayin.

5. Unite toz ve sicaktan uzak bir yerde durmalidir.
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This product bears the selective sorting symbol for Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

This means that this product needs to be handled pursuant to the European Directive 2002/96/EC in order to be recycled or dismantled so that
its impact on the environment is minimised.

For further information, please contact your local or regional authorities.

Electronic products not returned to the selective sorting process are potentially dangerous for the environment and human health due to the
presence of hazardous substances.

Dieses Produkt ist mit dem Symbol fiir die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Abféllen (WEEE) versehen.

Dies bedeutet, dass das Produkt gemaR der Europédischen Richtlinie 2002/96/EG gehandhabt werden muss, damit es recycelt oder moglichst
umweltfreundlich entsorgt wird.

Weitere Informationen erhalten Sie bei den zustandigen ortlichen oder regionalen Stellen.

Elektronische Produkte, die nicht der getrennten Sammlung zugefiihrt werden, sind aufgrund der in ihnen vorhandenen gefahrlichen
Substanzen potenziell fir die Umwelt und die menschliche Ge-sundheit gefahrlich.

Ce produit porte le symbole de tri sélectif pour les déchets déquipements électriques et électroniques (DEEE).

Cela signifie que ce produit doit étre recyclé ou démonté conformément a la directive européenne 2002/96/CE afin de réduire son impact sur
I'environnement.

Pour plus d'informations, veuillez contacter les autorités locales ou régionales.

Les produits électroniques non inclus dans le processus de tri sélectif sont potentiellement dangereux pour I'environnement et la santé de
I'homme di a la présence de substances dangereuses.

Questo prodotto reca il simbolo di raccolta differenziata per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

Questo significa che questo prodotto deve essere trattato ai sensi della direttiva europea 2002/96/CE al fine di permetterne il riciclaggio o lo
smantellamento, minimizzando il suo impatto sull'ambiente.

Per ulteriori informazioni, contattare le rispettive autorita locali o regionali.

| prodotti elettronici non trattati secondo il processo di raccolta differenziata sono potenzialmente pericolosi per I'ambiente e per la salute
umana a causa della presenza di sostanze pericolose.

Dit product draagt het symbool voor afvalscheiding van elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Dit betekent dat dit product moet worden behandeld conform de Europese richtlijn 2002/96/EC om te worden gerecycled of te worden gede-
monteerd om de belasting op het milieu te minimaliseren.

Neem voor meer informatie hierover contact op met uw plaatselijke of regionale overheden.

Elektronische producten die niet selectief gesorteerd worden, zijn potentieel gevaarlijk voor het milieu en de gezondheid van de mens als
gevolg van de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

Este producto cuenta con el simbolo de clasificacion selectiva de residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (WEEE).

Esto significa que este producto debe tratarse conforme a la Directiva Europea 2002/96/EC a la hora de ser reciclado o desechado para minimizar
su impacto en el medio ambiente.

Para mas informacion le rogamos contacte con sus autoridades locales o regionales.

Los productos electrénicos que no pasen por el proceso de clasificacion selectivo son potencialmente perjudiciales para el medio ambiente y la
salud debido a la presencia de sustancias peligrosas.

Este produto apresenta o simbolo de separacéo seletiva para equipamentos elétricos e eletrénicos residuais (WEEE).

Isto significa que este produto deve ser controlado conforme a Norma Europeia 2002/96/EC para poder ser reciclado ou desmantelado de forma
a minimizar o seu impacto ambiental.

Para mais informacao, por favor contacte as suas autoridades locais ou regionais.

Produtos eletrénicos ndo incluidos no processo de separacgdo seletiva sdo potencialmente perigosos para o ambiente e para a saude humano
devido a presenca de substancias perigosas.

Dette produktet har det utvalgte sorteringssymbolet for avhending av elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE).

Dette betyr at produktet ma avhendes i henhold til det europeiske direktiv 2002/96/EF for resirkulering eller demontering, for a redusere
pavirkninger for miljeet.

Kontakt dine lokale eller regionale myndigheter for ytterligere informasjon.

Elektroniske produkter som ikke avhendes i henhold til sorteringsprosessen er potensielt farlige for miljget og menneskers helse pga. at det har
farlige substanser.

Denna produkt &r forsedd med kallsorteringssymbolen for uttjant elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).

Det innebdr att produkten skall hanteras enligt EU-direktiv 2002/96/EG vid tervinning eller demontering, i syfte att minimera paverkan pa
miljon.

For mer information vénligen kontakta lokala eller regionala myndigheter.

Elektroniska produkter som inte omfattas av kéllsorteringsprocessen kan vara farliga for miljon och ménniskors halsa p.g.a. forekomsten av far-
liga dmnen.

Tuotteessa on sahko- ja elektroniikkalaiteromudirektiivin (WEEE) kierrdtysmerkinta.

Tama tarkoittaa, etta tuote kierratettava tai purettava osiin, jotta sen vaikutus ymparistoon saadaan minimoitua eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaisesti.

Pyyda lisatietoja paikallisilta viranomaisilta.

Elektroniikkalaitteet, joita ei toimiteta kierratykseen, voivat olla vaarallisia ymparistolle ja ihmisten terveydelle niissa olevien haitallisten aineiden
takia.
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Dette produkt baerer sorteringscertifikatet for elektrisk og elektronisk affald (WEEE).

Det betyder at produktet skal behandles i henhold til EU-Direktivet 2002/96/EF i forbindelse med genbrug eller bortskaffelse for at minimere
pavirkning af miljeet.

For yderligere oplysninger kontaktes dine lokale eller regionale myndigheder.

Elektronikprodukter, der ikke bortskaffes iht. den proces, der er angivet i sorteringsforskrifterne, udger pga. de indeholdte skadelige stoffer en
potentiel fare for miljoet og sundheden.

Produkt ten jest oznaczony symbolem sortowania odpadéw odpowiadajacym sprzetowi elektrycznemu i elektronicznemu (dyrektywa WEEE).
Oznacza to, ze recykling lub demontaz tego produktu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z dyrektywa UE nr 2002/96/WE w taki sposéb, aby
zminimalizowa¢ wptyw na srodowisko.

Aby uzyskac wiecej informacji, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielami wtadz lokalnych lub regionalnych.

Produkty elektroniczne, ktdre nie zostaty zutylizowane zgodnie z procesem sortowania odpaddw sa potencjalnie niebezpieczne dla srodowiska
oraz zdrowia ludzi ze wzgledu na zawartos¢ niebezpiecznych substancji.

HacToawmii npoayKT nomMeyeH CMMBOJIOM BbIGOPOUYHOW COPTUPOBKM OTXOAOB COrNlacHo npeKTrBe 06 yTUM3aLumm SneKTpuyeckoro n
3neKTpoHHoro obopyaosaHua (WEEE).

TO 03HAYaeT, YTo C 3TVM NPOAYKTOM Heobxoanmo obpallaTbca cornacHo EBponerickoi gupektuse 2002/96/EC B npoLiecce NOBTOPHOIO
MCNonb30BaHWA UM JEeMOHTaKa, YTOObI CBECTV JO MHUMYMa BPefHYI0 Harpy3Ky Ha OKpy»KaloLLyto cpey.

[ina nonyyeHna gononHuTeNbHOM MHPopMaLmmn Npocbba 06paTUTbCA K BalumM MeCTHbIM UM PermoHasibHbIM OpraHam.

DNeKTPOHHbIe NPOAYKTbI, He MoABepratoLmeca NpoLeccy BbI6OPOYHOIN COPTUPOBKY OTXOA0B, MPEeACTaBAAOT COOOM NOTEHLMaNbHYI0 ONMacHOCTb
LNA OKpYy»KaloLen cpefbl U AS1A 3[0POBbA JI0AEN B CBA3MN C HAIMUYMEM OMACHbIX BELLEeCTB.

Llen Bupi6 mMa€ 3HaK Npo BiAXOAW eIEKTPUYHOrO Ta eNeKTPOHHOro obnagHaHHs (WEEE).

Lle o3Hauae, Wwo 3 Brpi6 mae byTu CTMi30BaHO Y BiiNOBIAHOCTI 1O €BpONENCbKOi AnpekTrBu 2002/96/EC, 3 MeTolo 10ro NOBTOPHOI NepepobKu
4y po36UPaHHA, TUM CaMUM MiHIMi3yloumn NOro HeraTUBHI HacNiAKM ANiA JOBKinAs.

[inA opepaHHA aoaaTKoBol iHpopMaLii 3BepTariTech [0 MICLEBMX UM PEFiOHAIbHUX OPraHiB Bnagu.

EnekTpoHHi BUpo6U, He BKIOUYEHI B NpoLec BUGIPKOBOro COPTYBaHHS, MiCTATb Hebe3neuHi peyoBUHY i € NOTEHLiINHO HebGe3neyHnMmn ans
LOBKINNA Ta 300pOoB'A NoANHN.

Toode on varustatud elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) valikulise sorteerimise simboliga.

See tdhendab, et toodet tuleb taastéddelda véi demonteerida vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/EU, et vdhendada
selle moju keskkonnale.

Lisateabe saamiseks votke tihendust oma kohalike véi piirkondlike ametiasutustega.

Elektroonilised tooted, mida ei hdlmata valikulise sorteerimise protsessi, ohustavad keskkonda ja inimeste tervist, kuna sellised tooted sisaldavad
ohtlikke aineid.

Sis izstradajums ir markéts ar atkritumu $kiroanas simbolu elektriskam un elektroniskam iericém (WEEE).

Tas nozimé , ka $im izstradajumam piemérojama Eiropas Savienibas direktiva 2002/96/EK, tas utilizéjams un parstradajams, lai mazinatu negativu
ietekmi uz apkartéjo vidi.

Sikaku informaciju par utilizaciju var sanemt atbildigas pasvaldibas iestadés.

Ta ka elektroniskas ierices izdala bistamas vielas, tas ir bistamas apkartéjai videi un cilvéku veselibai, ja tas netiek utilizétas péc atkritumu
skirosanas sistémas.

Sis gaminys pazenklintas simboliu, reiskianciu, jog jj galima isrinkti ir utilizuoti i$ragiuota kartu su elektros ir elektronikos jranga (WEEE).

Tai reiskia, jog $is gaminys turi buti tvarkomas (iSrenkamas ir iSmontuojamas) pagal 2002/96/EB Europos direktyva, tokiu badu sumazinant jo
galima poveikj aplinkai.

Daugiau informacijos kreipkités j vietos ar regiono jgaliotas jstaigas.

Neisrasiuoti elektronikos gaminiai kelia potencialy pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai, nes juose yra pavojingy medziagy.

Tento vyrobok je oznaceny symbolom separovaného zberu pre odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE).

Znamena to, Ze tento vyrobok sa musi zlikvidovat v stlade s eurépskou smernicou 2002/96/ES na ucely recyklacie alebo demontaze s cielom
minimalizovat dopady na Zivotné prostredie.

Dalsie informacie ziskate na miestnych alebo regionélnych Gradoch.

Elektronické vyrobky nezahrnuté do procesu separovaného zberu su potencialne nebezpecné pre Zivotné prostredie a zdravie [udi, pretoze obsa-
huju nebezpecné latky.

Tento vyrobek je oznaceny symbolem separovaného sbéru pro odpad z elektrickych a elektronickych zatizeni (WEEE).

Znamena to, Ze tento vyrobek se musi zlikvidovat v souladu s evropskou smérnici 2002/96/ES na Ucely recyklace nebo demontéze s cilem mini-
malizovat dopady na Zivotni prostiedi.

Dalsi informace ziskate na mistnich nebo regionalnich uradech.

Elektronické vyrobky nezahrnuté do procesu separovaného sbéru jsou potencidlné nebezpecné pro zivotni prostredi a zdravi lidi, protoze obsa-
huji nebezpecné latky.

Ta izdelek je oznacen s simbolom za lo¢eno zbiranje odpadne elektri¢ne in elektronske opreme (OEEO).
To pomeni, da je treba z njim ravnati v skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES in ga reciklirati ali razstaviti za zmanjsanje vpliva na okolje.
Za nadaljnje informacije stopite v stik s krajevnimi ali podro¢nimi oblastmi.
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Elektronski izdelki, ki niso vkljuceni v postopek lo¢enega zbiranja odpadkov, so lahko nevarni za okolje in ¢lovesko zdravje, ker lahko vsebujejo
nevarne snovi.

Na ovom proizvodu otisnuta je oznaka za selektivno sortiranje otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke opreme (WEEE).

To znaci da se ovim proizvodom mora rukovati shodno europskoj Direktivi 2002/96/EZ koja propisuje recikliranje i rastavljanje radi smanjivanja
utjecaja ovog otpada na okolis.

Vise informacija saznajte od lokalnih ili regionalnih nadleznih tijela.

Elektronicki proizvodi koji ne podlijezu selektivnom sortiranju mogu ugroziti okolis i ljudsko zdravlje jer sadrZze opasne tvari.

Ez a termék rendelkezik az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak szelektiv kezelésére vonatkozd megjeldléssel (WEEE).

Ez azt jelenti, hogy a terméket a 2002/96/EK irdnyelv szerint kell Ujrahasznositani vagy szétszerelni, hogy az a lehet6 legcsekélyebb hatast gya-
korolja a kdrnyezetre.

Tovabbi informacidkért, kérjik, Iépjen kapcsolatba a helyi vagy regionalis hatésagokkal.

A nem szelektiv médon begy(ijtott elektronikai termékek veszélyesanyag-tartalmuk miatt veszélyt jelenthetnek a krnyezetre és az emberi
egészségre.

To31 NPOAYKT € MapKMpaH CbC 3HaK 3a Pa3fAeniHoO CbOMpaHe Ha OTNAgbLUMUTE OT eNeKTPUYECKO U eNleKTPoHHO obopyaBaHe (OEEO).

ToBa 03HauaBa, ue To31 NPOAYKT TPA6Ba aa ce 06paboTn cbrnacHo Aupektnea 2002/96/EO, 3a aa 6bae peumKIMpaH nnm pasrnobeH Taka, ye aa
1Ma MUHVMASTHO Bb3AeCTBME BbPXY OKOJHATaA Cpeaa.

3a AOMbAHUTENHA MHPOPMALWSA, MOISA, CBbPXKETE C MECTHUTE UM PErVMOHANHITE OpraHy BbB Bawara ctpaHa.

ENeKTPOHHU NPOAYyKTH, KOUTO HE Ca BKIIIOUEHN B NpOLieca Ha pasgenHo cbbupaHe, ca NoTeHLMANHO ONacH 3a OKOMIHATA CPeAa v YOBELLKOTO
34paBe, Nopaan HANMYMETO Ha OMACHM BeLeCTBa.

Produsul este marcat cu simbolul pentru eliminarea selectiva a deseurilor provenite de la echipamente electrice si electronice (WEEE).

Acest lucru inseamna ca produsul trebuie manipulat in conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/CE privind reciclarea sau dezasamblarea
pentru a minimiza impactul asupra mediului.

Pentru mai multe informatii, va rugam sa contactati autoritatile locale sau regionale.

Produsele electronice care nu sunt incluse in procesul de sortare selectiva pot fi periculoase pentru mediu si pentru sanatatea umana datorita
existentei substantelor periculoase.

To mpoidv @épel To GUUBONO EMAEKTIKNAG SLIAAOYNG Yla amoPANTa €16WV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU e§omAiopol (AHHE).

AuTo onpaivel 6TL N Slaxeipion Tou TPoIOGVTOC TPETEL va YiveTal oUp@wva pe TNV Eupwmaikr O8nyia 2002/96/EK, mpokelpévou va avakukAwBei iy
Va amocuvapoAoyNnOEi £T0L WOTE Va ENAXIOTOTIOOEL TIG EMIMTWOELG TOU 0TO TTEPIBANNOV.

la mEPIOCOTEPEG TANPOPOPIEC, TTAPAKANOUUE EMIKOIVWVAOTE LIE TIG TOTTIKEG I TIEPIPEPEIOKES APXEC.

HAextpovikd mpoidvta mou Sev mephapBavovtal otnv emAekTIKh Stadikacia Staloyng givat SuvnTtikd emkivéuva yla to mepiBdAlov Kat Tnv
avBpwmvn vyeia e€attiag TG mapousiag eMKiVEUVWY OUCIWV.

Bu Urln atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar icin secici siniflandirma sembolii tagir (WEEE).

Bu Urin, yeniden donustlrilmek ya da cevresel etkilerini asgari diizeye indirmek amaciyla parcalara ayrilmasi icin Avrupa Direktifi 2002/96/EC
geregince islenmektedir.

Daha fazla bilgi icin litfen yerel ya da bolgesel yetkililerle iletisime gegin.

Secici siniflandirma siirecine dahil olmayan elektronik trtinler tehlikeli maddeler nedeniyle ¢evreye ve insan saghgina tehlike olusturur.
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Technical Specifications Technische Daten

Model ST-S04R Modell ST-S04R
Volts (V) 220-240V~ Spannung (V) 220-240V~
Frequency (Hz) 50Hz Frequenz (Hz) 50Hz
Watts (W) 40W Leistung (W) 40W

() Westinghouse

Westinghouse Lighting Corporation

L]
Krefelder Strasse 562
D-41066 Monchengladbach / Germany s
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are trademarks of Westinghouse Electric Corporation.
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